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’I.‘itles of Tiirk and Uigur Rulers
In the Old Turkic Inscriptions

by
VOLKER RYBATZK]
(University of Helsinki)

[r!- this artic}e I would %ike to speak about the names and titles of
Turk and Uigur rulers in the Old Turkic inscriptions. My aim is to
give a picture of what were the names and titles of these rulers,
as well as to give some thoughts about the structure of their titles.
This study may be of some use, when for exemple Investigating
OT manuscripts. Attempts have been made to date some of these
manuscripts, on the basis of the titles, to the period of the Uigur
Steppe Qanate. A comparison of the titles of some of the manu-
scripts with those of the inscriptions, given in the last part of the
article, reveals, however, that only some of the titles, for example
the one occurring in the Mahrnamag can be considered identical
with those appearing in the inscriptions. Others, like the titles of
the famous Pfahiinschrifien, differ considerably and have to be
dated later; structurally similar titles, belonging to the 11th cen-
tury, have been published by Yang [1994].

My attempt to date some of the Old Uigur manuscripts relies
mostly on the examination of the structure of the titles. More
linguistic attempts to date Old Uigur manuscripts have been un-
dertaken by Zieme [1969], Erdal [1979] and Doerfer [1993(b)]. A
comprehensive study on various aspects of Old and Middle Turkic
as well as Old Uigur dating systems has been made by Bazin

(1991].

This article has a long story. Originally it was presented as a paper
at the Fifth European Seminar of Central Asian Studies in (:?op::é-n—
hagen in 1995. Afterwards, 1 prepared the paper for publication
In the proceedings of the seminar, but, due to the great number
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of Chinese characters, the editors of the proceedings were not
able to print the article. In 1998 Giovanni Stary, after reading in
earlier version of the article, showed an interest in publishing it
In the Central Asiatic Journal. Last, but not least, in the early
summer of 1999 I received the important publication Provisional
report of researches on historical sites and inscriptions in Mon-
golia from 1996 to 1998, edited by Takao Moriyasu and Ayudai
Ochir, containing a lot of new readings and interpretations of dif-
ferent parts of the inscriptions. Due to the long time of processing
this article, it may contain some unevenness for which I apolo-
gize.

In this place I would like to thank several people, who took
their time and gave suggestions to improve this article, particulary
James R. Hamilton and Sergej G. Kljastornyj, as well as Stefan
Kuzay, who helped me in processing the Chinese characters of
the article. A special thank goes to my teachers Harry Halén and
Juha Janhunen, who read and commented on earlier versions of
this article, and gave all their support in a very difficult personal
situation. Alessandra Pozzi not only explained me the grammati-
cal structure of some of the Chinese parts of the titles, but also,
by taking care of everything practical and unpractical, made it
possible that this article could ever be finished. A special thanks
goes to Peter Zieme, who made a numbers of very valuable cor-
rections regarding different parts of the texts. Due to lack of time
not all of these corrections could be taken into consideration in
a way they deserve.

It is needless to’ say that all points of view are mine, and some
views, for example my reading kil instead of kol, differ from
those suggested by the above mentioned scholars.

Rulers of the first Tiirk empire

Bumin [? :!:-552], the founder of the first Tiirk Fanate, occurs in
the Zhoushu (50), Suishu (84) and Xin Tangshu (215A; 215B)
as Tumen [(1)'; MChinL tua'mun, MChinE tha'mon (all MChin.
reconstructions are given, if not otherwise indicated, after Pul-

1 The numbers in brackets refer to the glossary of Chinese characters.
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TITLES OF TURK AND UIGUR RULERS 207

le-yl-)la:nk 1991) [Liu 1958, 7,41, 181, 781]. Bumin’s regnal title was
yili kehan [(2); MChinL 7jili, MChinE ?jilih), according to the
Zhoushu identical with the title shanyu of the Xiongnu [Liu
1958.7]; the Tangshu states, however, that qayan 1s identical with
shanyu [Liu 19568.181].

On a Post-Sasanidian seal, written in Pahlavi script, the same
name appears as bwmyn [Bamen] [Brunner 1978. 14747, Ya-
mauchi 1993.14].

Yili kehan has usually been read ellig qayan, but there are
some problems with this reading. — OT el is transcribed In the
Qarabalyasun—mscription by the character zie (3); MChinL xfjiat,
MChinE yet]. It has to be noticed that the same Chin. characters
are used to transcribe OT words in the Chin. parts of the inscrip-
tions. When comparing the Chin. parts of the Kiil Tegin- and Bilge
Qayan-inscriptions with the Qarabalyasun—inscription, only some
exceptions are discernible. The phonetical value of these variants
1s nearly identical, but this is not the case with yi (4) and zie (5).
The phonetical value of the second character 17 (6) does not fit
either, most disturbing is the absence of the final -¢, as MChin.
still possessed final velar consonants. According to Hamilton
[1955.166, Nr. 39] the second character {1 stands for OT -/, so the
word behind ¥ili could be el, and the whole title would have to
be read el gayan in this case. Erdal [1993.93] compared yili kehan
with the form elig xan > elvan and suggested that yili kehan
should possibly be considered as an early example of ‘Geminaten-
vereinfachung’. This suggestion is supported by Pulleyblank’s
MChin. reconstructions. Erdal’s proposal is, nevertheless, prob-
lematic, as it is by no means sure that the title el/ellig qavan is
semantically identical with the later title elvan.

The same element yili occurs also in the title of Nawar as
given In the Suishu. In this connection ¥ili has been read by
Pelliot [1929b.210] as el and translated as realm, pax’. Pritsak
[1985.206] on the contrary reads *ilik and translates ‘king, ruler’.
Neither of these two explanations seems to (it the context and 1
have a strong feeling that yili transcribes a different word than
el or elig, although | cannot give any suggestion yet. If yili is a
transcription of ellig, this word has to be taken as an adjective
and must be translated ‘having a land’. In this last case, Bumin’s
litle is ‘Qayan who has « land’, and Nawir's title is yili Julw she
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208 VOLKER RYBATZKI

mofhe shiboluo kehan (16) ‘Kiiliig Sad, Bava ISbara Qayan, who
has a land’.

According to Kljastornyj & Livsic [1972] Bumin is mentioned
twice In the Bugut stela [BIL:8, BII:9], once [BII:10} in connection
with an inquiry of the ruling Qayan, interpreted by them as con-
cerning the foundation of a Buddhist monastery. These readings
are not confirmed by Yoshida & Moriyasu [1999], as they read
[BIL:8] as my’ wmn x’y’'n, and [BIL:9] as a blank spot. Further-
more, they do not accept the interpretation of Kljastornyj & Livsic
regarding line [BII:10]. Whereas the later read nw(h) snk’ ‘a new
samgha’, connecting the last word with SogdB snk for Chin.
seng = samgha: pwrsnk ‘community of monks’, trl. Chin. seng =
(bhiksu)samgha [MacKenzie 1976.131}), snk, snkh, snk’ [sang] <
Skt. samgha ‘Buddhist church’ [Gharib 8858, 8860], Yoshida &
Moriyasu read nwm snk’ ‘a stone of law’, << SogdM,C sng [sang]
< Av.- asanga ‘stone; St. Peter, Petrus’ [Gharib 8855]; sogdB, S
snk, sogdC snq [sang] ‘stone, rock’ [Gharib 8857, 8859], SogdM
sngeyk [sangcik] ‘(of) stone’ [Gharib 8856], SogdB snk'yn'k
[sangéné] "of stone’ [Gharib 8863]. Taking into consideration the
only little known Buddhist influence on the early Tirks, the later
interpretation seems preferable. |

In the Kiil Tegin- and Bilge Qayan-inscriptions Bumin Qayan
and Istemi Qavyan are called ecii apa ‘forefathers’, thus being con-
sidered the first rulers of mankind, and organisers of the tradi-
tional law, {07, and of the land, el.

(KT O1 = BQ 02-3) ... : ekin ara : kisi oyli : qilinmis : kist :
ovlinda : iize : ecim apam : bumin qayan : istemi gayan :
olurmis : olurpan : tiirk : bodunup : elin toriisin : tuta : bermis
:itt : bermis : ‘Between the two [heaven and earth] he [fegr]
created the human children, [and] over the human children my
ancestors Bumin Qavyan [and] Istemi Qayan reigned. After they
were installed, they organized the land and the traditional law
of the Tiirk clans’.

The Ongiin-inscription, usually dated as standing temporally be-
tween the Kil Tegin- and Bilge Qayan-inscriptions, mentions a
forefather whose name has been read as Yamai:

(0 1) ediimiz : apamiz - yami : qayan : tort : buluguy : etmis :
yitymis : (y)aymis : basmis : ol gan yoq : boltugda : kisre [el:]
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yrtmis : wyinmis : qfaémis eJrfti]. ‘Our forefather Yami
Qayan organised the four quarters, he collected, distributed

[and] conquered. After that ruler died, the confederation per-
1shed, collapsed [and] disappeared.’

According to Clauson [1957.184] the name has to be read istemi,
whereas Marquart, followed by Malov [1959.8] reads bumin. All
other sources have yam?i. Attempts have also been made to con-
nect the name with a Qayan, mentioned in a Tib. manuscript from
Dunhuang as 2a-ma-mo-nan [Bacot 1956.151].

None of these identifications is convincing, although they might
get some support from the textual context. As can be shown by
comparing the written forms of the names Yami [ ¥} ], Bumin
[D%> 3] and Istemi [ ¥k | M], after a possible emendation
Bumin would suit better than Istemi. Perhaps, however, the name
mentioned here should be compared with the name Yoluy P> b]
mentioned as a foretather of the Uigurs in the Terx-inscription.
Although also this interpretation includes a number of emenda-
tions: [d>]ol' = [®]1‘'m’, and [1*] Y’ = [P ] ', these do not present
unsurmountable difficulties. Furthermore, the emendations are
not as forced as those included in the readings Bumin or Istemi.
The reading of i’ as Yy’ is possible as only the upper left part is miss-
ing. The form of the ‘m’ employed in the Ongiin-inscription differs
considerably from the ‘standard-form’ used in the Orxon-inscrip-
tions, being identical with the variant used in the Tes-inscription
[cf. Kljastornyj 1985.156] and some Yenisei-inscriptions [Vasil'ev
1983a.124, Nr. 1828, first form], coming very close to ‘ol

In the light of the facts mentioned before, the ‘up-till-now’ dat-
ing of the Ongiin-inscription to the year 720 or 732 might not
be right, as for paleographic as well as onomastic reasons the
inscription might belong to the beginning of the period of the
Uigur Steppe empire. Several other facts could support a dating
to the first years of the Uigur empire, probably 744 or 7566. The
inscription uses as a mean of dating the animal-cycle, used regu-
lary and extensively by those inscriptions belonging to the Ulgur
empire, but occurring only seldom in the Tiirk-inscriptions. A fur-
ther piece of evidence could be the title tengriken, used only in
this inscription, and in inscriptions and manuscripts 70t belong-
ing to the second Tiirk empire:

CAJ 44/2 (2000)



210 VOLKER RYBATZKI

(O5-6) qagim : [...] tepriken : eyin : anda : yorimis : 1Sig
kucin : (bermis erti) [10-14 words missing] tenrikenke : isig - bertip :
teyin : yarligamis : Sad : atiy : anda : bermis : ‘My father __
thereupon marched behind His Sacred Majesty and gave him
his service. ... deigned to say (You have given your service to
my Sacred Majesty) and there and then gave him the title of
sad’ [Clauson 1957.188]. (Q 1 = inscﬁptiﬁ)n shield) "y tnkrd’
ywipwr-mys 1-plw/] pyr-k’ Lyy wly]ywr v'y-'n ‘This Ay Ten-
ride Qut Bulmis Alp Bilge Bayi Uigur Qayan’ = Uig. inscription
on the other side of the shield: [bju tepriken temride qui
bulmis alfp] bilge tegri wyyur qafyanip/...]. (Khutuk-Ula [)

g(a)ra k(e)r(e)ki t(e)pr(i)k(e)n (a)t yeg (i)n(e)né (c)or ‘der
himmlische Herrscher der (schwarzen Zelte); [sein] Name Yeg
Inen¢ Cor’ U'ITryjarski & Hamilton 1975].

(MI31ud) i(e)ngriken qunduy ‘die erhabene Fiirstin'
(MI 31u.6) ... t(e)ngrikenim ‘mein Gottlicher’. (MIII 340.r6 -7
UL 57) Zta]rgan quncuylar tngriken t(e)gitler [l ii]gesii ‘iléii
bilgeler q(a)m(a);ét(ﬂa)y ‘(die 1m gesegnetem Land leben-
den) Edelleute, Prinzessinnen, gottergleichen Prinzen. II-Uge.
Diplomaten und alle Namhaften’. (MIII 36m.rl) tngriikenim:
bug/[i/. (MIII 36m.r4—-6) .- mg?"z'ke'n quncuy /7trqan tigitier

- Uit bilgeler /ar tngrikenim --. (MII 400.13—4) - yaru/q
bugu /// tngrikenimz ‘unser lichter, gebetsmachtlﬁel A Tengri-
ken'. (MIII 400.v5-9) .. ani ii[éin] qoco wlus ikii otuz balig
quitt waysikii - - yme suyanciy tngriknmz wluy qutin ertingii-
( -- ‘Deshalb (hat) das Gliick und der (Schutz)-Geist des Re-
iches Qoco und der zweiundzwanzig Stiidte .- und unser
lieblicher Tengriken seine hohe Majestiit sehr’. (MII 46u.1)
tngriken /7. (MIIL 46u.d) [tngrilken qaraqus tfegin 111 (MIII
46u.5) [tngrf/iken yugetmis /7. (MXI L1-2) [...] tengriken
wiyur buqug gan ‘. ..] der himmlische Uigur-Buqug-Qan'.

(Pfahl L2-3) [...] kiin ay tngriteg kiisenéig korte yarug tngi
biigfi] tngriken-imfi]z kil bilge thngri Wig-nin orunga olur-
nus [ f tals Kin Ay Tengritey [aus] Quea, [der] Kortle Yarug
Tengri, unser Bagd Tengriken, auf des Kiil Bilge Tengri-Konigs
Thron saf3. (Pf L4) [...] upasane thgriken tegin silig terken
quncad tngrim ') die Laienschwester Tengriken Tegin Silig
Terken Qundeul Tengrind'. (P5L13) - tugriken kortle tngrim .
(P ILO=6) tngriken kortle qutun thgrim - amraq qizimis
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TITLES OF TURK AND UIGUR RULERS 211

yigetmis qatun tngrim - "Tengriken Kortle Qatun Tengrim; un-
sere liebe Tochter Yigetmis Qatun Tengrim'. (Toyoq 21-22)
tnkry pwykw tnkryk_nymz [...] pwykwlwk wlhoq 'ydwq qwt
qwitynk’ = tegrt biigi tegrikenimiz [...] biligiiliik wluy iduq qut
qutipa ‘Tenri Biigii unser Tepriken [...] Bugiilikk Uluy Iduqqut,
fiir seine Majestat’, (Toyoq 22) tnkryk'n twyzlwk quwecw p’ky
tnkrym qwitynk’ = tengriken itozliig qoco begr teprim qutina
‘Tepriken Tozlug, [der] Beg von Qoco, mein Herr, flir seine
Majestiat’. [Tekin 1976.229]. (Sino-uig. inscription) (igriken
‘souverain céleste, désignation du souverain des Ouigours de
Qoco (I1.9) ayiy-liy tngriken, (I1.18) tngriken-imiz, (11.22)
kalpayu bodistafs iduq tngriken-imiz ‘notre souverain celeste
kenimiz ‘notre souverain céleste extraordinairement saint’
(11.44) [...Jun iduq ingriken, (1I.3) kongul-lig tngriken,
(I11.25) tngrikenimiz qo¢yar idug-qut, (IV.10—11) tering bulig-
lig tngriken-imiz qutinda ‘par la grice de notre celeste au sa-
voir profond, furent créés’, (V.3) dgidilmis tngrikenimiz-ni
binlang-ta ding-sang g/ ‘il fit notre souverain céleste louange
grand counseiller a Bian-ling', (V.8) cindamant teg tngriken,
(V.15) alqu-tu ganimliy tngrikenimiz cngsang bolmis-inda
‘alors que notre souverain céleste, en toute chose satisfait, se
trouvait étre grand conseiller’ [Geng & Hamilton 1981.52].

Although the Ongiin-inscription mentions rulers of the second
empire of the Tiirk, as well as a tirk bodun, the inscription 1s
very fragmentary with barely one complete sentence, and the lat-
est relevant publication, by Osawa [1999], has only words and
traces of sentences at the end of each line. Therefore, the reading
of every sentence includes interpretations, until now strongly in-
fluenced by the hypothesis that the inscription must belong to the
second Tiirk empire, as well as the emendations made by Radloft,
cf. the publication of the “touched” and “antouched” photos of
the inscription by Ercilasun & Vasiliev [1995.60, 63]. In consider-
ation of the forementioned facts, a new edition of the inscription,

if there is anything to edit, should at least take Into consideration

that the traditional dating of the inscription might not be correct.

While the Tiirk had two forefathers, the Uigur inscriptions
TR O1, TS 8] mention three forefathers, namely Yoluy Qavyan,
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212 VOLKER RYBATZKI

Bumin Qayan and a third unnamed Qayan, who together ruleqd
200 or 300 years, a timespan that can be determined from about
220/320 AD to 520 AD [Kljastornyj 1985.148-50].

(TR O1) ... yoluy gayan : [about 10 signs missing] ... bumin
qayan : uc qayan olurmais eki yiz : yil olurmis "Yoluy Qavan,
... [and] Bumin Qayan, [these] three Qayans reigned, reigned
two hundred years’.

The name of the first Qayan, yol(l)uy, is a compound of the word
yol ‘luck’, not mentioned in Clauson’s dictionary, and the well-
known suffix -luy ‘formative denoting characterisation by the
base noun’ [Erdal 1991.139-155]. The word yol ‘luck’ occurs in
some OT texts, so for example in the KT- and BQ-inscriptions
[KT 513, SO, SW; BQ SW], as a personal name: Yolluy Tegin. Inter-
esting is the occurance in the "Small” Qarabalyasun-inscription,
where as a reason for the death of a person it is stated that
(1. 6-11) kok : tegride : quiim : yuyqa : bolti : yayiz : yerde :
yolim : qisya : bolti : tegmeke : boltt : ‘In the Blue Heaven my
Qut has become small, on the Brown Earth my Yol [way or luck,
according to Osawa “my way (i.e. life)”] has become short, my
end has come’ [R6na-Tas 1987.41; Sinexiiii 1980.42-43, Osawa
1999, 144]. A further example is [TR N5] : buni yaratiyma : bilgd
qutluy : tarqan semiin bunca boduniy atin yolin : ‘he who has
made this Bilgd Qutluy Tarqan Seniin, (has defeated) so many
people with glory’ [Kljastornyj 1982.345], Katayama [1999.170,
172] reads : buni yaratiyma //# qutluy tarqgan [sdnliin //// [bo]-
duniy : atin : yolin : ‘He who (inscribed and) built this (stone)
Is ... ¥¥ed the reputation and the fame of the people’. In Old
Uigur yol can be found as a part of the personal name, for exam-
ple 6z bdgim yol tdmiir yiucing ‘mein Herr (= Gemahl) der you-
cheng Yol Tamir’; Yol Tamiir is mentioned in the Yuanshi [34,
13b] as you-cheng yue-li tie-mu-er, and was identified by
H. Franke (CAJ 17, 1973.292:0) [Zieme 1985.124]. A similar name
can be found in the Sino-Mongolian inscription of Hindu: [XIL.37]
Yolbuq-a gem siu s wuu-yin samgiin ‘Yolbuqa, canjun (title) of
the jian xiu guo shi fu (office). Yol Buga was the 4th son of
Oron, in the Chin. part of the inscription [Chin., XII.23] his name
is transcribed as Youlu Buhua ‘Yolluy? Buga’
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TITLES OF TURK AND UIGUR RULERS 213

From O'I: the word yol was borrowed into Mongolian. Although
the word jol doesn’t seem to be attested in Mmo. sources. the

borrowing from OT Into ‘Mo. migh;t have occurred at a fairly early
stage, as the semantics ‘luck ete.’ do not seem to be attested in
any Old Uigur text: MoL jol, Xal. 2ol ‘sood luck, fortune, good
result, success’ [Lessing 1069]; BurN, T zol, BurS 3ol ‘Gliick’, BurN
zolte, BurT zoltoi, BurS Zolté ‘gliicklich’ [Castrén 1857.161,]' Kal.
zol [0, veraltet] ‘Gliick, gliickliche Reise, Erfolg’ (vgl. atii. Yﬂolhw
'der Erfolgreiche”) [Ramstedt 1935.475]. For jol ‘luck’ compare
also TMEN #1930, MYYC 450 [here examples for some Mongolian
languages who have retained the original Mo. word qubi: MMoS
qubt “fate, luck’, TMEN 294; Dag. xob’, Yog. xuf ‘luck’ (Kara
1990.318-319); Dag. qobi, yobi, Xal. yuwi ‘Schicksal’ (Poppe
1934-1935.30) ?> Uig. gof ‘bonne fortune, chance, bonheur’
(Hamilton 1986.91.15.16, 235} For the change y- > f, cf. also yiz
> Jiz ‘brass, copper’.

In modern Turkic languages yol is attested with the meaning
‘Tuck, destiny, fate’, as far as I know, only as loanwords from Mon-
golian, cf. the examples in Réisianen [VEWT 205-206], and Tekin
[1982.52]; moreover, Dolg. jol ‘Glick; gliicklich; Erfolg’ = jak. jol
‘Glick, Erfolg’ < mo.; moL jol ‘idem’ [Katuzyriski 1961.17;
Stachowski 1993.90, 1998.89]. As a loanword from Jak. the word
1s found as Ewn. jol ‘Glick’, jololkon, jalalkan ‘glicklich’, Ewk.
zZol ‘Glick’ [Halén 1978.95; Cincius & Rises 1952.600, 1975.262],
and Ma. julgen ‘glicklicher Zufall, Gliucksfall’ [Hauer 554]. Not
taking into consideration the Jak. forms, all the Tung. words were
considered by Rozycki [1994.126] as loanwords from Mo. and thus

viewed as “problematic phonologically”.

Other Qayans mentioned in the Bugut stela are unknown from
other OT inscriptions, but occur in Chin. sources. The successor
of Bumin Qavyan, keluo [(7); MChinL k¥"ua-la, MChinE k*wa-la],
perhaps to be interpreted as *gara [553], is known from the
Zhoushu (50,1b) and Suishu (84,1a). His title was y1 kehan (8)
or ayi kehan (9), MChinL ji or 7a-ji, MChink jid/: or fa-71a/gi
‘Ayi Qavan(?)'. According to the Zhoushu he was the son of
Bumin, the Suishu tells that he was a younger brother [Liu

1958.41; 493 —494.2].

CAJ 44/2 (2000)
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The interpretation of ay? presents some difficulties, perhaps
the word may be compared with a title occuring in an Uigur
manuscript as the title of a mother-in-law. The semantic change
from male title to female title doesn’t present any problem in this
case, as it is attested also in connection with other titles, for ex-
ample tegin. (UigOn II 82:6) drimis gqadan atam singtsi qadan
anam siukui ayi vapkui ayt ‘mein verstorbener Schwiegervater
Singtsi, meine Schwiegermiitter Siukui Ayl und Vapkui AyT. With
regard to this title Rohrborn [314] writes: “Mit hinreichender Klar-
heit nur in einem Kolophon (UigOn II) belegt, und zwar als Titel
oder Ehrentitel nach dem Eigennamen. Hamilton mochte 2 wei-
tere Graphien "YY aus einem schlecht erhaltenem Kolophon der
Pariser Sammlung hierher stellen. Er lif3t offen, ob "YY dort
Name oder Titel ist. Eher Name, denn ein voranstehender Titel (=
Verwandtschaftsbezeichnung) sollte das Poss.-Suff. haben”.

Keluo reigned only for one year and was followed by his younger
brother, called in the Bugut stela mwyn y’yn (10) ‘Muhan
Qavan’. In the Suishu this title appears as (11). His personal
names were qijin (sijin) (12), MChinL khfi-sfin, MChinE gi/gi-
zin® in the Zhoushu (50,1b) and Suishu (84,1a) respectively, and
yandu (13), MChinL. Zjian-tud, MChink Zen-to in the Zhoushu
(50,1b) [Kljastornyj & LivSic 1972.74, Liu 1958.8-13, 41; 495:s].
Muhan Qavyan is mentioned several times in the Bugut stela, the
occurences are partly differently interpreted by Kljastornyj & Liv-
Sic (KL) and Yoshida & Moriyasu (YM). Respectively:

KL: (BLl:.2-4) [...] trwkc Byy nw’r y’y'n "wskwp'r ckn’cw my'n
(tykyn pr)[w] (v'y'n wy'k) w. ($)t ‘... the Turkish Lord Nivar-
Qayan. After Mahan Tegin raised on the place of the Qayan’ =
YM: m(wx)-n x’y'n y'rwk’ 'HY nw’r x’yn wr-kwp-r §cr-"co

| ’r [ my” U[t](p)[[] *'y'n wsn wy’(r)[nt] ‘Mugan Qaghan’s Yaruka

TR

brother (named?) Niwar Qaghan ***ed (for the sake of) Urku-
par Cracu Magha Tatpar Qaghan’; KL: (BL:3-4) Byy mwy™n
yv'n 'PZY fyy my’n tyky(n) ‘Lord Muhan Qayan and Lord Ma-
han Tegin’ = YM: Byy mxw'n x'yv'n 'PZY Byy my’ t't(p)[r/
[x]"y['n ‘God(like) Mugan Qaghan and God(like) Magha Tatpar
Qaghan’; KL, XM: (BL5) Byy mwxn x’y'n ‘God(like) Mugan
Qaghan ... (died)’; Kl, YM: (BIL:3) tw(’) xwy-Str '"HY mxwn
x'y'n ‘your (of Tatpar) elder brother Mugan Qaghan’.
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The name-title myn tykyn ‘Mahan Tegin’ has been read by Kljast-
omyj & Livsic in several places of the Bugut-inscription [BL:2-3,
Bl.3-4, Bll:4-5, BIL:6]. This reading is not confirmed by Yos-
hida & Moriyasu, who read my’ t’tp-'r ‘Magha Tatpar’ instead:

KL: (BL:2~3) "wskwp’r ckn’cw my’n (tykyn pr)[w] ( vy'n wy'k)
w’(s)t ‘After Mahan Tegin raised on the place of the Qayan’ =
YM: wr-kwp-"r ger-"cw my” t’[tj(p)w x'yn wsn wy'(r)[nt] l -
‘(Niwar Qaghan) ***ed (for the sake of) Urkupar Cracu Magha
Tatpar Qagh.‘:m’, KL: (B13—4) ﬂyy my"n tyky(n) [5-6 letters missing]
‘Lord Mahan Tegin’ = YM: Byy my’ t't(p)[’r] [x] v['n ‘God(like)
Magha Tatpar Qaghan’; KL: (BIL4-5) tyw Byy my_[n] (ty- )
k)[yn] y[sywny] ‘(And now also) you Lord Mahan Tegin, [the]
ruler ..." = YM: tyw By’ my’ tC)[v’](7) x["v'n] ++ ‘You, God(-
like) Magha Tatpar Qaghan’; KL (BIL6): (Byy my'n ty) [kyn ...
[about 25 letters missing] LOrd Mahan Tegil'l, = YM: 18}/3/ m(y) ’ [t] ,t(p)[’?" [
xym] m(s)++/...] ‘God(like) Magha Tatpar Qaghan’.

The readings of Yoshida & Moriyasu could be strengthened by the
fact that OT fegin is written in the Bugut-inscription as tky-nt
[Pl., BIL:11], whereas Kljastornyj & Livsic read the word as tykyn,
a form also attested in the Qarabalyasun-inscription: [Q 2] /.../

tykyn ‘wk’ [...] ‘Tegin-Ug4’'. In other non-Turkic sources this title
occurs in the following written forms:

Bactr. tagino, tigino ‘dynastischer Name = «tegin»": sri tagino
sauo (NumH 206-207 Av.); tagino uorsono Sauo (NumH 240,1 —
4 Av.) // uorsono ‘Xorasajn’; tigino udrsono sauo (NumH 240,5
Av.). Vgl. atii. tigin ‘Prinz’, chin. teqin: wusan teqin sa (Chavan-
nes, Documents 350, Sp. 2), skt. tigina (NumH 208 Av.), mpers.
tgyn in: tgyn hwl's'n MLKA (NumH 208 Rv.), mpersM igin,
tgin (Miller 1913.9.9r) und ar.-pers. tegin ‘Titel der tiirkischen
Konige'. Vgl. weiterhin Humbach (1967.59, 61), Gobl (1967
1.140, 164) [Davary 1982.281-282]. Khot. digyina [P 5538 A 10],
dagyint [Ch 00269.63], dagyaina [P 2024.30, 32]; Ind. (coins)
teyr; Brahmi figina, Kasyari tigin, Pl. tigit [Bailey 1939.91).
Cf. for the title tegin also Clauson [1972.483], TMEN #828, 922,
Doerfer [1993(a).45], Bosworth & Clauson [1965.7].

The readings of Yoshida & Moriyasu make unnecessary the expla-
nation of S. G. Kljastornyj, who tried to indentify Mahan Tegin
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with Taspar/Tatpar Qayan, taking the former title to be the ftitle
of Tas/tpar before his enthronisation as Qayan.

Further information concerning Tas/tpar given in the Bugut
stela are contradictory: the hare-year [572/573] is the mitial year
of Tas/tpar’s rule [BIL:6], as he was also the younger brother of
Muhan Qavyan [BII:3]. The length of his rule is, however, unclear
as the text [BIL:7] has been read differently by Kljastornyj & Liv-
Sic, “he ruled for six years”, and Yoshida & Moriyasu, “he ruled
for eleven years”. According to Chinese sources, Liu [1958,
Stammbaum], Muhan died in 572, and Tas/tpar in 530, being fol-
lowed immediately by Nawar. In the list of rulers provided by
Golzio [1984.60] Muhan ruled from 5563-572 and Tas/tpar from
572-578, which would coincide with the reading of Kljastorny] &
Liv8ic, being followed by a ruler called An-lo, who ruled for only
one year, 578, and Nawar, 578—-537.

Tas/tpar Qayan occurs in the Zhoushu and Suishu as {uobo
kehan (14), MChinL t*a-puat, MChinE t*a-pat [Liu 1958.13, 42—
43]. In the Bugut stela he is, according to the readings of Yos-
hida & Moriyasu, styled:

1 (BLI:2-3) 'wr-kwp-r der-"cw my” '[t](p)[]] xy™n ‘Urkupar

Cracu Magha Tatpar Qaghan’; (Bl:3-4) Byy mwx'n x’y'n PZY
Byy my’ tt(p)[r] [x]'y['n ‘God(like) Mugan Qaghan and God
(like) Magha Tatpar Qaghan’; (BIL:4 -5, BIL:6) Byy my’ t't(p)[ 7/
[x]'v['n ‘God(like) Magha Tatpar Qaghan’; (BIL:9) (B)Y my’
ttp'r x'ym ‘(his, of Umna = Nawar?) father Magha Tatpar
Qaghan’; (BIL:11) Byy t'(H)p’r x’y'n ‘God(like) Tatpar Qaghan’.

The last Qayan mentioned in the Bugut stela is Nawar @Qayan [B
[.2 mu”m/’y 'n], who erected the Bugut stela. The Chinese sources
state that Nawar was the son of Keluo [Liu 1958.42], the Bugut-
inscription [BIL:9] tells that he was a son of Tas/tpar Qayan, and
ruled from 578 to 587. His name has been read by Pritsak
[1985.206] as Nibir, and by Kljastornyj & LivSic as Nivar. His per-
sonal name was, according to the Swuishu, shetw (15), MChinl.
siap-tAu3, MChinE giap-do. Under Tas/tpar he was a petty Qayan,
styled in the Suishu [Liu 1958.42] erfu kehan.

After the death of Tas/tpar he ruled, according to the Suishu,
Evith the title yili julu she mohe shiboluo kehan (16) ‘Yili Kiilug
Sad Baya ISbara Qayan’. Other variants of this title in the Suishi
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are: cong tian sheng da tujue tianxia xian sheng tianzi yili julu
she mohe shiboluo kehan (17) ‘The holy and wise emperor (lit.
son of heaven) of the Great Tiirk empire, Yili Kiiliig Sad Bavya
[Sbara Qayan, born from Heaven’, found in a letter of Nawar to
the Chin. emperor Gaqzu; da tujue yili julu she mohe shaboliie
kehan (13) "Yili Kiliig Sad Baya ISbara Qayan of the Great Tiirk’,
in Gaozu's answer to Nawar’s letter; and da tujue yili julu she
mohe shibaluo kehan chen shetw (19) ‘Yili Kiiliig Sad i$bara Baya
Qayan of the Great Tirk, the subject Shetu’, in a letter of submis-
sion of the year 585 [Liu 1958.44, 50, 51; Pritsak 1985.205-206].
The beginning of the second variant is interpreted by Pritsak
[1985.209-211] as cong tian sheng ‘born from heaven’ = OT
Ingride bolmis; da tujue tianxia ‘empire of the great Turks' ~
Mo. yeke mongyol ulus, da = [Uig. Q] tengri, [Sogd. Q] baysi,
Mo. yeke; xian ‘wise = sovereign’ = OT bilge; sheng tianzi = OT
tengriteg. Often Nawar is called in the Suishu simply shaboliie,
shiboluo, or shaboluo [Pritsak 1985.205-206:2].

Nawar Qayan occurs in several places of the Bugut-inscrip-
tion:

(BL:2-3) m(wx)'n x’y'n y'rwk’ 'HY nw”r x’y'n ‘Mugan Qaghan’s
Yaruka brother (named?) Niwar Qaghan’; (BII:8-9) my’ wmn
xyn p'oy-$o(t)[w?] O ](rrnt) ‘They made Maha Umna
Qaghan a king’; (BlIL:4) nwm (snk’) w(+)n” 'y-ry my[’] ‘the
stone of law. Umna(?) Iri Magha ...".

The two variants in [BII:8-9] and [BIIl:4] are in a certain way
very far from each other and it is difficult to connect them. It can
be, however, that two different rulers are indicated in these
places, cf. the examples in [BII: 1516, 19], but the very fragmentary
state of the Bugut-inscription doesn’t allow any furthergoing con-
clusion: (BIl:15~16) ow’ xSywn’k tabout 45 letters missing] ‘(... ordered to
establish the stone of law). When the two rulers ...’, and (BII:19)
[...]dw x’y'n sy(t)nw my’ ... ‘the two Qaghans *** Magha ...’

The personal names Bumin, *Mahan, Muhan, Tas/tpar and Nawar
can not be explained on a Turkic basis, as already Golden
11992.121] pointed out: “in addition to the «foreignness» of the
name A-shih-na, we might also point to the non-Turkic appear-
ance of the names of most of the early Tiirk rulers”. The names
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Bumin, *Mahan and Muhin have an Iranian appearance and it is
tempting to give these names Iranian etymologies.

On an Iranian basis, Bumin could be divided into a stem bum-
and a suffix -in. This suffix, well attested in Sogdian, is, according
to Sims-Williams [1992.45; Schmitt in Mayrhofer 1973.287-297],
‘a hypocoristic and/or (pro)patronymic suffix [Old Iranian *-inq,
*ginag and *-dyanal’. The stem bum- can be compared with Old
Indian bhimi ‘earth; ground, soil; land’, Old Persian bumi- ‘earth’.
Moreover, the word occurs in Middle and New Persian as bum
land, earth’, SogdB pfwmh, fwm- ‘earth, land; world’ and Xvar.
Bwm ‘earth’ [EWDbAI 1993.268, MacKenzie 1976.94, Gharib 2911].

In the Chin. sources the name of Bumin appears as tumen.
Until now no proposal for a connection between tumen and
bumin has been brought forward. In Chin. fumen 1s written with
two characters, the first fu (20) has the meaning ‘land, earth, soil,
ground, territory’, the second men (21) means ‘door, gateway,
opening; profession, sect, school or party; family’. If the afore-
mentioned Iranian etymology for bumin is acceptable, then the
Chin. character combination could be an adaptation of bumin.
Taking into account the strong Sogd. influence in the first Tiirk
(Qanate, it does not seem impossible that the meaning of the name
Bumin was explained by the Sogdians to the Chinese, and that

the Chinese, then, analysed the name bum-in quite correctly and
made tu-men out of it.

The name *Mahan or *Mahan(?) [my’r] could, on a Sogd. basis,
be divided into mah- and -an. The first part may be connected
with Sogd. m’x, m’y(h), m'x [mdx] ‘moon, month’ [Gharib 5174,
5253], MPersM, ParthM m'h [mdh] ‘moon’ [Boyce 1977.55]. The
suffix of the word is, according to Sims-Williams [1992.41; Mayr-
hofer 1973.283] ‘a (pro)patronymic suffix [Old Iranian *-ana, West
Middle Iranian -@n]’; translated as ‘son of the moon?’. Names
using mah- as a composition element are very numerous in Mid-
dle Persian, as well as in Sogdian [cf. Weber 1972.197, 198, 201;

Gignoux & Gyselen 1987.301; Yamauchi 1993.22-24, 25: Gignoux
1986:510-556].

The name Muhan [mwy’n} seems to contain the same patronymic
sutfix -@n as Mahan, but I cannot explain the stem muh-: possibly
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it can be connected with OPers. magu- ‘Magus, Magier’ [Bran-
denstein & Mayrhofer 1964.130-131]; MPersZ magu [mgw), mog
[mwg] ‘a magus, magian' [Nyberg 1974.122, MacKenzie 1986.56,
Back 1978.229-230]; SogdC my-w, mwy- [muy)] ‘Magus, Magian’
[Sims-Williams 1985.215, Gharib 5512]. The history of the word
from an Old Iranian language into Old Sinitic has been traced by
Mair [1990.27—-47].

Doerfer [1993(a).42] considered Tas/tpar and Nawar as deriving
from the language of the Ruanruan. Their language is, however,
unknown: possibly it was some kind of Mongolic. Doerfer’s con-
sideration are not convincing, and perhaps, in the light of the
Iranian etymologies proposed before, Iranian etymologies should
be sought also for these two names.

I can not explain the different shape of the name Tas/tpar as it
is attested in the Sogd. and Chin. documents. The MChin. form
*Tapar of the name can perhaps be compared with a name at-
tested in the «Diwan Luyat at-Turk»: tapar ‘the two sons of Inal
Oz of the king of Qif¢aq’ [Dankoff & Kelly 1982.27]. Possibly, this
is a Persian loanword in Karakhanid, cf. the remarks by Gershe-
vitch “Armenian tapar ‘axe’; New Persian tabar, Russian lopor 1s
a Scythian or Sarmatian loanword, it’s origin should perhaps be
sought in a metathesis of *parat (Ossetian ferat, Khot. pada,
Tokharian (loanword) porat, peret)” [1952.485.1], MPers. tabar
‘axe, hatchet’ [Tafazzoli 1993/94.192, Boyce 1977.86].

It might be, however, that the name Tas/tpar has to be divided
into Tas/t- + -par. This last part, a suffix(?), of the name can be
compared with the last part of another name of Tas/tpar, Urkupar,
given by Yoshida & Moriyasu. I can neither explain the ‘first’ part,
nor the ‘second’ part of these names, but reference should be
made in this place to the name Mihr-Uruspar, a ‘personnage men-
tionné a la synagogue de Doura-Europos’. In this case only the
first part, < mithra, could be explained by Gignoux [1986:639]. The
first part of the name Urkupar can be found in a still unpublished
Sogdian scroll from Turfan in the form twymy{ wrkw “Tuymis
Urkw’ [Yutaka Yoshida, letter from 28. 10. 1999].

The other parts of Tas/tpar’s name, Cracu and Maya respec-
tively, attested in the new reading of the Bugut-inscription, are as
unclear as the other new variants of his name. The first name
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Cracu has a Tokharian appearance; another example for a Tok-
harian name in OT sources could be the name simd, occuring in
the form fogra simdg (Acc.) in the Toniuqug-inscription (line 9).
This OT name can be compared with sima ‘PN’ in a. TokharianR
civil document [SI B Toch./11] [Pinault 1999b.8 —9.1].

The element Maya should probably not be connected with
Sogd. mgry’ (7)) < Skt. mahd, found only as the first part of com-
pounds: SogdB my”stf for Chin. mohasa < ma-ha-sat = Skt. M.
hasattva, as well as my’r'c trl. Chin. tien wang = Skt. mahardja
[MacKenzie 1976.110, Gharib 5304-5307). No Turkic etymology
for this word can be given, but perhaps it can be compared with
a similar part of a personal name occuring in the ‘Secret History
of the Mongols’: [#141] Ikeres-iin Tiige Maqga "Tuge Maga of the
Ikeres’ [Cleaves 1982.242], to be compared with MMoM mava,
maqa ‘wer weif3, vielleicht, wohl, doch, gar’, maqat ‘wirklich,
tatsachlich’ [Haenisch 1939.106], MMoS maya 'véritable, vrai,
vraiment, en fait, stirement’ [Lewicki 1959.58], Mol mayad, Xal.
magad (adj., adv.,, n.) ‘sure[ly], certain[ly], true[ly]; probably,
probable, realfly], indeed, undoubtedly: most likely; certainty, de-
termination, reality’ [Lessing 519], Bur. magat ‘freilich’ [Castrén
1857.172], UigS mayat ‘vrai, réellement’ (Ligeti 1966.180].

Until now, I can not explain the name Nawar, perhaps there is a
connection with Sogd. nw’, nwh [rnwa, nawa] ‘nine’ (Gharib 6105,
6132] and an ending in -» ‘Hypokoristikon mit dem iran. Suffix
-tra- = altindoar. -ila-’, for example in the name Kartir [Schmitt
1980.66-67, 72; Gignoux 1986.97-500]. Further Iranian names in-
cluding this suffix are Ardaxsir [Gignoux 1986:126], Pakur [Gignoux
1986:741] and Tosar [Gignoux 1986.11; for this name, compare also
Nikitin 1993/94.72].

This etymology could find some support by the fact that in later
Turkic and Mongolian onomastic names connected with ‘nine’, a
number of luck, are very common, cf. for Turkic occurrences Réso-
nyi [1961.60-62]. Here only Middle Mongolian examples are given:

MMoM yesiin ‘PN’ | 226(3), 230, 234] yesiin te’e ‘Nine Spans;
son of J elme; a captain of quiverbearers, etc.’, (#278) yesiin to'e
idem’ [Cleaves 1982.270). MMoU yisiin ‘PN": (XXI,1.1) yistin-
temir-un ‘Gen.; PN; Herrscher Moghulistans 1338-1339", <
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MMoM yesun neun’ [Haenisch 1939.170], MMoU (XVIII) yisiin
‘9": qubt sar-a tabun sar-a yisin sar-a : ede yurban saras-tur
quluyan-a idur uli bolqu :: ‘Qubi-Monat (= 1. Monat), 5. Mo-
nat, 9. Monat: In diesen drei Monaten ist der Maus-Tag unpas-
send’ [Kara 1979.191.19-21], MMoS wdsun ‘neuf’ [Lewicki
1959.88], yisiin ‘nine’, Dag. (y)is, Yog. Sison, Bao. yirsan, San.
yasun, Mgr. sjon, Xal. yos(on)/yis, Bar. yus, Qara, Jarut (y)is,
MoL ywsun [Kara 1990.223], MMoA yisiin ‘neun’ [Poppe
1928.78, Ligeti 1962.74)].

MMoM yesiider ‘PN: (#274) wyesiider qoréi ‘Quiverbearer
Yesiider; succourer of Jalayirtai Qoréi’ (Cleaves 1982.270], <
yesti(n) + -der; yestiget ‘PN’ [#56(2)] yestigei ‘third son of Bar-
tan Ba'atur; husband of Ho’eliin; father of Temiijin’, (#69) yesii-
ger aqa ‘idem’, (#50, 54, 56, 59, 60, 61, 62, 66, 67, 68, 70, 111,
140, 164) yesiigei ba’atur ‘idemt’, (#67) yesiigei kiyan ‘idem’,
(#1090) yesiiger gqa’an ‘idemt’, [#96, 105, 150(3), 151, 164, 177(4)]
yesuger qan ‘idem’, [#62, 63(2), 65] yesiigei quda ‘idem’
[Cleaves 1982.270], < yesii(n) + -gei; yesiigen ‘PN’: [#155(3),
156] yesiigen qadun ‘a daughter of Yeke Ceren of the Tatar;
younger sister of Yesii', [#155(2)] westigen qatun ‘idem’
[Cleaves 1982.270], < yesii(n) + -gen; Yesiii ‘PN’: ( 156) tatar-
un yeke ceren-i yesiiiy(#155, 156, 254) yesiii ‘idem’, [#156(2),
254, 266(2), 268] yesiii qadun ‘idem’, | 1566(2)] wyestit qatun
idem’ [Cleaves 1982.270], < yesii(n) + -i ‘Diminutativ’; ye-
sun(g)ge ‘PN’: (#183) yesiinge ‘second son of Qasar’, (#269)
yesungge ‘idem’ [Cleaves 1982.270], MMoU (1.4) yistingge ‘Meist-
erschiitze, dem zu Ehren die Inschrift aus der Mitte der 1250iger
Jahre errichtet wurde’ [Ligeti 1972a.17, Rachewiltz 1977.493 - 494
(for the person), (494-495 (for the dating)], < yestin + -ge:
MMoS yisiider ‘PN’; arig-boke-yin uruy-un ko'in yistider
Yisiider, ein Prinz aus der Nachkommenschaft des Ariq-Boke’
[Ligeti 1972b.156, Haenisch 1952.15, Mostaert 1995.93-94], qoy-
e basa emiineksi ne'iiksen-ni ba yisiider Jik dayyijigsan
manggia je'en-buqa tan-u Silta’an-ni batu-tan-iyar 664 Ul jii
weget darui-tur uruksi ne7iju ‘Nachdem ich dann spiter noch
den erfolgten Aufbruch nach Siiden und die Umstinde von
Manggia und Jeyen-buqa, die bei Yesiider rebelliert haben,

durch Batu und Genossen habe melden lassen, sind wir sofort
weiter gezogen’ [Ligeti 1972b.158- 159, Haenisch 1952.16].
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Rulers of the second Turk empire

Elteris Qayan [682—-691/92], the first ruler of the second Tirk Qa-
nate, is mentioned with his personal name Elteris as elteris qayan
in the Tofiuqug-, Ongiin-, Kiil Tegin- and Bilge Qayan-inscription
[T 7, 48, 50, 59; O 11; KT O11; BQ Ol1} and in an inscription from
Eastern Mongolia [Kljastormyj 1971.264]. The regnal title Quiluy
Qayan appears in the Chin. part of the Kil Tegin-inscription as
gutulu kehan (22) MChinL kuttfus ™luk k"a xfan, MChinE
kwoattho®luk k"a’yan [Pulleyblank; Schlegel 1892.22-28, 53; Rad-
loff 1894.167 - 168]; in the Tangshu Elteris occurs as guduolu (23).

The characters used to transcribe qutluy are, with the excep-
tion of the last one, not identical in the Kil Tegin- and Qarabalva-
sun-inscriptions. In the Kiil Tegin-inscription [V:8-9, VI:22-23]
the first two characters gutu- are (24), whereas in the Qarabalya-
sun-inscription they are guduo- (25). The third character [u (26)
is used in both inscriptions to transcribe OT -luy. 1 could not find
the last character in Pulleyblank {1991], according to Giles [7379],
lu is pronounced in different Chin. dialects (languages) luk, lu),
lu, or louk.

Toniuquq calls Elteris often qayanim ‘my Qayan’ [T 12, 15, 18,
30, 53], in contrast to Qapyan Qayan, whom he calls simply gayan
‘The Qayan’, without personal suffix [T 33]. Bilge Qayan calls El-
teriS always qapim gayan ‘my father, the Qayan’ [KT Ol12 = BQ
Ol11, KT O15 = BQ O13; KT 016 = BQ 013, KT 025 = BQ 020, KT
030, KT 032, KT 035, KT 038, KT 016, KT O17, KT 031, BQ S10],
and only in the part of the inscription [BQ O10, KT O11] relating
to the enthronement of Elteris the last is mentioned by his per-
sonal name: : ftirk : bodun : yoq : bolmazun : tiyin : bodun :
bolcun tiyin : qangim : elteris qayaniy : dgiim : elbilge qatunuy :
tepgri @ topuisinde : tutup : yiigerii : kotiirmis eriné : ‘(Damit)
das Tiirk-Volk nicht untergeht, (sondern wieder) ein Volk wird,
erhoben sie [ize tiirk tegrisi tiirk iduq yirt ‘oben der Gott der
Turken, (unten) die heilige Heimat’'] meinen Vater, Elteris Qayan,
(und) meine Mutter, El-Bilge Qatun (zu Herrschern)’.

Qapyan Qayan [692-716], the second ruler of the second Tiirk
Qanate, was the younger brother of Elteris. Qapyan ist the per-
sonal name of this ruler. He is mentioned with his personal name
Qapyan in the Tonuqug-, Kiili Cor- and Ongiin-inscriptions, here
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together ﬁ?ith'Elterié [1'51, 60, 61; KC 3; O 4]. The regnal title of
QaPyan, fmgu‘ qayan, or turk bigi qayan, is known from the
Tofiuqug-inscription [T 34, 50]. In the Jiu and Xin Tangshu Qap-
van is called mochuo (27), MChinL muok-ts"yat, MChinE m.ak-
tc"wiat, Tib. 'bug ¢hor. These forms seem to reflect the title *biigii
cor, although the MChin. forms could also point to a title *buigi
sad, ci. the variant cad of Sad in the Terx-inscription, seemingly
Qapyan’s title before his enthronisation.

Pritsak [1985.207], following Pelliot [1929a.152] and Bombaci
[1971.111, 117], interpretes mochuo as ‘big ¢or. As Beckwith
[1987.58:23] has shown, the rendering of mo as beg is not correct,
as in Chin. fu (28) is regulary used to transcribe beg. The title of
the Uigur Bigii Qavyan is given in Chin. as mouyu kehan (48), Tib.
bug chor. Here both of the first elements represent OT biigui
‘weise, zaubertrichtig’ [Zieme 1975.79, Clauson 1972.324 —325, Ry-
batzki 1997(b).162—163.17]. Therefore, I tend to see in Chin. mo
(28), MChinl. mudk, MChinE moak, Chin. mouyu (30), MChinL
maow-ya, MChinE muw-wud’, and Tib. 'bug transcriptions of OT
biigui. The Chin. mo should be considered as an abbreviation or
variant of mouyu.

There has been some discussion concerning the etymology of
the word gapyan. Sinor [1939.543, 1954.181] considered the word
to be a deverbal noun of the verb gap- ‘to attack’, and translated
it as ‘Tagresseur’. This etymology was rejected by Clauson
[1956.73-77] who considered gapyan as etymological impossible
to explain. Erdal [1991.382-386], however, brought forward new
evidence for the name gapyarn and showed that the name has to
be analysed, as already done by Sinor, as consisting of a verb qap-
‘to snatch; to grasp, or seize, with the hands, teeth etc.” [Clauson
1972.580] + -gAn ‘a suffix that denotes subjects of both intr. and
trans. verbs’, and to be translated as ‘snatcher’. With a different
suffix we find “Tii. gqapgan ‘Fangeisen’; mo. qabgqan (bur). xab-
xan); [Tung] W 1-3 kapkan, E 1-6 kapkan U; 4 1 kakpa, Onenko
kapkan < E:; L 1, 2, 4, 5 kapkdn; mindestens die Belege mit a der
2. Silbe kénnen auch aus dem Russischen stammen” [Doerfer MT
#178], cf. also Halén ([1978.141), Réasinen [VEWT 233b] and
Stachowski [1993.138]: “dolg. kapkdn ‘Schlinge’ < russisch (<
gemeintiirkisch) kapkan ‘idem’ > jak. kapkan ‘idem’.” The verb
gab- is not frequently attested in OT texts belonging to the eastern
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part of the Turkic language area, and most of the occurences, as
well as derivations, are found in the «Diwan Luyat at-Turk», cf,
Clauson [1972.578-588], Dankoff & Kelly [1985.127], Erdal
[1991.270, 384-385]. In modern Turkic languages the verb is well
attested [VEWT 233a; Joki 1952.146-147; Stachowski 1993.137,
1998.139]; as a loanword from Turkic it 1s also found in Mongo-
lian: “Tii. gab- ‘packen’; mo. gabci-; Tung. E 1, 2, 5 kapci- U; S |
zardéi- 3, 0 (chingan) kapdi-. (Daneben auch im Tung. eine — wie
in vielen Sprachen - weitverbreitete Sippe vom Typ kap-
‘packen’)” [Doerfer MT #470].

Some other personal names containing the root gab- are Qab,
meaning ‘attack!’, a very common category of personal names
formed with the help of the imperative [Rasonyi 1962.233-244],
in the Yenisei-inscriptions: [E 135.1] gab (a)pa : 6z (e)rk(i)ne ‘Oh
Qab-Apa [und?] Oz-Erkin! [Vasil’ev 1983b.45, 126]. A morphologi-
cally similar name is found in the “Secret History of the Mongols™
[#43] Barin Si'iratu Qabidi ‘son of Bodondar’, [#43, 45] Qabici
Ba'atur ‘idem’ [Cleaves 1982.232, 254; Bese 1978.360]. Further ex-
amples for names with this root are for example Old Bulgarian
Kampaganos ‘Personal name or title’ [Besevliev 19756.93-97, Mo-
ravesik  1983.156—-157], 0Old Hungarian Koppany [GyOrity
1971.197-198, Kakuk 1974.18-19], and Modern Mongolian
Qablan [Vietze 1991.382].

Qapyan is styled tian shang de guobao tiannan tujue sheng
trtan guduolu mochuo da kehan (31) in an epitaph for Princess
Yianli Pijia [Chavannes 1912, plate III, line 4.16—5.14]. This title vari-
ant contains two parts, tian shang de guobao tiannan tujue
sheng tian, and guduolu mochuo da kehan = Qutluy Biigii Cor
Uluy [or, following Pritsak (1985.211), tepri] Qayan. Different
translations have been given to this title. Chavannes [1912.86,
36:23], who read the 4th and 5th character seperately as guo bao,
translated “"The great Qavyan of thefujue, the holy and heavenly
Guduolu (Quitluy) Mochuo, having obtained this title from heav_én
(tian shang de = OT tegride), truly witnessing his reward to the
Son of Heaven (guo bao tiannan = title conferred by the Chin.
Emperor to the Tiirk Qayan)”. This first translation includes a
number of difficulties: “this title” is missing in the Chinese text;
moreover, the translation “truly witnessing his reward” is not 1n
accordance with the Chin. text, as “truly witnessing” could be the
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translation of guo bao, but then “his reward” is missing, or, con-
trary to Chavannes’s own reading, the text has guobao ‘reward’,
Mathews [3732:2] gives the meaning ‘the consequence of actions
in a previous state’, and in this case “truly witnessing” is missing.
Last, the interpretation of tian shang de as tepride is not correct,
as already fzan shang means ‘in heaven’ [Mathews 0669:132].
Anew interpretation and translation of this title was given by Pel-
liot [1929a.151-152]. He corrected Chavannes’s reading guo bao
into guobao, but forgot the da in front of kehan: tian shang de guo-
bao tiannan tujue sheng tian guduolu mochuo kehan. Pelliot’s
new translation [1929a.152] was “the Qayan Mocho, who obtained
in Heaven the reward, the Son of Heaven, holy god of the Turk, gu-
duolu”, this was interpreted by him to stand for OT tenride qut
bulmis ... tiirk tepriken qutluy *bdg-cor qayan. He stated that #i-
annan “Son of Heaven’, nan meaning also ‘boy’, is hierarchically
lower than {ianzi; moreover he was not certain about the Turkic
equivalent of tzannan, but he remarked that most probably tian-
nan, as well as sheng tian, stands #or OT tenriken. The beginning
of the title, t2an shang de is, according to Pelliot, an equivalent of
OT tepride bulmis; furthermore he did point out that, under the
Tang, bulmis and not bolmis was intended, qut being expressed or
not. Pelliot’s interpretation and translation makes better sense than
the one of Chavannes. The attempt of finding OT equivalents for the
Chin. phrases is, however, problematic, as it seems by no means
sure that tepriken was a part of the nomenclature of the first and
second Turk empire. The interpretation of tian shang de guobao
as a translation of OT lepride qut, or better 4iliig, bulmis could be

acceptable; it has however to be remarked that titles with this kind
of structure occur in OT sources only in connection with titles be-
longing to the Uigur Steppe empire, the comparable part of the title
of the 1st and 2nd Tiirk empire was tegride bolmis.

Pelliot’s interpretation was more or less accepted by Bombaci
[1971.117): “The Son of Heaven (temiken) Turk Divine (tegriken)
Grand Kaghan Qutluy *Begcor, who received the Fortune in
Heaven (tepride qut bulmis)”. Pritsak [1985.206-211] interpreted
ltan shang de guobao as QT legride qut bulmis, the next charac-
ters liannan as legriteg, and takes tiannan as a “vul gar form” of
sheng lianzi, attested in connection with Nawar's titulature. The
last elements (ujue sheng tian are, according to him, highly cor-
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rupted forms corresponding to da tujue tianxia xian 'sovereign
of the empire of the Great Turks (tujue)’ and skeng tianzi ‘ten-
riteg (sheng tian)’ in Nawar's title.

The explanations given above to render the first part of Qap-
yan's title in the epitaph for Princess Xianli Pijia are not convinc.-
ing, as they seem partly very forced. When trying to interpret the
first part of Qapyan’s title it has to be kept in mind that titles of
the Qayans of the Uigur Steppe empire noted down in Chin.
sources have a Chin. as well as a Turkic part, the Chin. part being
registered only in Chin. sources. This fact may also prevail here,
and the first part should be taken as a purely Chin. part. So, per-
haps, tian shang de guobao tiannan tujue sheng tian guduolu
mochuo da kehan should be translated as follows (purely Chin.
parts of the title are put into italics): ‘“The divine (and) blessed
Biigii éor, the great Qayan from the Tiirk, the son of Heaven, who
obtained the reward in Heaven’

Bilge Qayan never mentions Qapyan by his personal name or
regnal title, but always speaks about his ecim qayan ‘my uncle,
the Qayan’ [KT O17 = BQ 014, KT 017 = BQ O14, KT 031, KT
W3; BQ 020, 035, N9, W6].

Bilge Qayan [716—734], the successor of Qapyan, was a son of
ElteriS. The personal name of Bilge Qayan, moju (32), MChinl
mudk-ky3, MChinE mak-kua, Chin. mojilian (33), MChinL
muak-kidk-lian, MChinE wmuok-kik-lian [Liu 1958.614.951], is
known from the Jiu and Xin Tangshu. It is unknown which OT
name stands behind these transcriptions; there may be a connec-
tion with OT biigii. Perhaps, the last element of mojilian could
present -lan, a suffix found in a number of animal names, cf.
gaplan ‘a large feline, prob. leopard rather than tiger, but the
vagueness of oriental terminology makes certamty impossible’
(C72.584], arslan lion; animal name with ending in -lan’
[C72.238], baglan ‘one of the group of animal names ending in
-lan; a particular kind of lamb, but whether of 3 particular age
or fat or the like is obscure’ [(C72.314], bulan ‘the elk’ [C72.343],
burslan ‘tiger’ [C72.368-369], qulan ‘the wild ass’ [C72.622],
yilan ‘snake’ [C72.930].

| In the Tofiuqug-inscription [T 31, 45] a person called Inel Qavan
1S mentioned in connection with campaigns in Western Turkestan:
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[T 31] s@ bast : wnel qayan : tardus Sad : barzun : ‘At the head
of the army (or: as the leader of the army) Inel Qayan, the Tardus
Sad, shall go’, [T 45] inel qayanga ‘(This many people came) to
Inel Qayan (and subjugated)’.

Orkun, Giraud, Tekin [1968], Ajdarov [1971], Clauson [1971] and
Aalto [1958] considered inel a personal name; Thomsen
[1924.1674], Malov [1951.380], DTS [209] and Berta [1995.93] tried
to identify Inel Qayan with yinie kehan (106) of the Chinese
sources, a son of Qapvyan [Liu 19568.169]. Against an identification
with yinte kehan speaks the fact that the son of Qapyan holds
the title Qayan only in Chin. sources. Among the Tiirks such an
use of the title would be extraordinary, as Qayan was used only
as a title of the supreme ruler, dead or alive, and the son of Qap-
van was never supreme ruler, as he was killed during the succes-
sion of Bilge Qayan.

According to Doerfer [TMEN #1900] and Tekin [1995.220-221]
inel means ‘Stellvertreter’, and inel gayan has to be translated as
‘Stellvertreter des Qavyan’. This interpretation doesn’t seem to be
gramnmatically correct, as the correct OT and OUig. form should
be *gayan ineli or *qayan inel, as attested in an old Uigur manu-
script belonging to the 10th or 11th century: (Ch/U 3917s) mar
yiki bulaq indgli ‘der Indl (Stellvertreter) des Mar Yiki Bulaq
[Zieme 1977.160-161].

In OT inscriptions, rulers occur with their names-titles betore
and after the enthronement, so Qutluy Qayan/Elteris Qayan, and
Biigii Qayan/Qapyan Qayan respectively. The third ruler of the
second Tiirk empire is known until now only with his title after
the enthronement: (Tirk) Bilge Qayan. As I have tried to show
[1997b.109-1102s2], Inel Qayan should be considered the name-
title of Bilge Qayan before his enthronisation. The campaigns de-
scribed in the Tofiuqug-inscription fall into the years 710/711. Dur-
ing this time Bilge Qayan was, as he tells himself in the Kiil Tegin-
and Bilge Qavan-inscriptions, sad of the Tardus-tribe: (KT O17)
e¢im qayan : olurtuqda : 6zim tardus : bodun : ize : sad ertim
: ‘When my uncle [Qapyan] reigned as Qayan, I myself was sad
over the Tardus-people’; (BQ 015) tort yegirmi : yasimqa : tar-
dus : bodun - iize : $ad : olurtum : ‘In my 14th year [697] I became
Sad over the Tardu$-people’. In a shorter way than in the Tohuqug-

inscription, the Kiil Tegin- and Bilge Qayan-inscriptions [BQ OZ27 -
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28, KT 036-38] describe how he participated in the campaigns
to Western Turkestan [cf. also Clauson 1971.129-130].

In the epitaph for Princess Xianli Pijia, Bilge Qavyan is called
sanshi xing tian shang de pijia sha kehan (34) [Chavannes 1912,
plate III, Iine 1014—114], translated as "The Qayan of the thirty
tribes who obtained his title from Heaven, Pijia sha (Bilge Sad)”
[Chavannes 1912.84]; Bombaci misread sanshi xing as san by,
but nevertheless translates “Thirty Tribes”: “Bilgd Sad (Qavan,
from the Thirty Tribes, who received (the Fortune) in Heaven”
[1971.117], Pritsak [1985.207] has the same reading as Chavannes,
and mterprets sanshi xing as “the [pax consisting of the] thirty
tribes”, Chin. xing = OT oq “organized polity able to supply 10,000
soldiers”; and fzan shang de = OT tepgride gut bulmis as an abbre-
viated version of tian shang de guobao [1985.208]. Bombaci's
translation ‘from the Thirty Tribes’ is grammatically preferable to
Chavannes’s ‘of the Thirty Tribes’. Pritsak’s interpretation of tian
shang de as an abbreviation of tian shang de guobao seems pos-
sible in the light of the remarks by Pelliot, mentioned before, on
the use of qut in Chin. texts. As already stated before, however,
also in this case the interpretation of certain parts of the title as
translations from OT is problematic. I would prefer to interpret
the first part of the title as a Chin. part, the second as an OT one,
and translate Bilge Qayan’s title as ‘Bilge Sad Qayan from the
Tharty Tribes who has received [the Qut] in Heaven’. Possibly,
ttan shang de stands here for OT temriteg, attested as part of
Bilge Qayan’s title in KT [S1] and BQ [N1]. In this case, tian shang
would stand for OT tegri and de, MChinL t23k, MChinE tok would
be a transcription of the OT suffix -teg, expressing similarity with
someone or something. In this case the translation would be ‘Ten-
riteg Bilge Sad Qavan from the Thirty Tribes’.

The regnal title bilge qayan occurs in all five inscriptions be-
longing to the period of the second Tiirk Qanate. Sometimes this
regnal title is extended by the attributes tiirk or tepri. Variants
occurring in the OT inscriptions are : tiivk bilge qayan : [T 50, T
58, BQ N1J, : tirk : bilge qayan : [T 62], : tiirk : bilge : qayan :
[KT S1, KT W, BQ O1, BQ S13], : bilge : qayan : [BQ W2], ...
[bilge] qayan [KC 24, O12], : temri bilge : qayan : [O 10, O11].

Bilge Qayan’s intitulation temriteg temide bolmis is known
from the Kiil Tegin- and Bilge Qayan-inscriptions [KT S1, BQ N1J;
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accordingly, his full title was tepriteg tepride bolmis tiivk bilge
qayan.

A different intitulation, teprileg tepri yaratmis, occurs in the
Bilge Qayan-inscription [BQ O1, S13]. Doerfer [TMEN #828] was
of the opinion that the intitulation of a ruler could change, and
that also this one refers to Bilge Qayan, whereas Bombaci
[1965.287] considered this ruler as the son of Bilge Qayan. Doer-
fer's opinion does not seem to be correct. The quotation [BQ
S13—14] contains the complete title tepgriteg tepri yaratm?is tiirk
bilge qayan, then follows the word sabim ‘[this is|] my word’, and
thereafter comes a list of tribal names and titles of dignitaries
existing during the era of qanim tiirk bilge gayan ‘my father, the
Tiirk Bilge Qayan’. If Bilge Qayan speaks here with a different
intitulation referring to his father Elteris, he should have, as in all
other instances, used the expression qapim qayan. For the
eventual regnal title he should have used qutluy qayan. But he
says qanim tirk bilge qayan. This fact can only mean, that a
different person than Elteris is meant. Qapyan was not the father
of Bilge Qayan; furthermore, his regnal title was biigi qayan, and
he is always styled ec¢im gayan by Bilge Qayan. This means, in
my opinion, that the person styled qagim tiirk bilge gqayan has to
be Bilge Qayan, and that the ruler addressed tegriteg tepri yarat-
mis tiirk bilge gayan, who calls Bilge Qayan ‘'my father, has to
be the successor of Bilge Qayan, possibly called tepri gayan in
the Chin. part of the Bilge Qayan-inscription [Radloff 1394.173;
XX24-27]; in the Tangshu he is mentioned as dengli kehan (36),
MChinL t2ap-li’, MChinE ton-li". According to Golzio [1984.60],
there was a ruler called yiran kehan (35), MChinL 2ji-rian,
MChinE ?ji-pian between Bilge Qayan and Tenri Qayan, ruling
for one year, but it remains uncertain whether such a ruler ever
existed [Liu 1958.179, 621 —629:1001].

A further ruler of the Tirk, Ozmi$ Qan, is mentioned in the Terx-
and Sine Usu-inscriptions, belonging to the Uigur Qanate:

(TR S1-2: SU N9-10) ozmis : tegin : gan bolmis : ... [ozmis
teginig] tuldim qatunin altim tivk bodun inayaru yoq bolll
‘Ozmis-Tegin became Qan [of the Tirk]. [Fights against the #%c
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tuyluy tiirk bodun ‘the Tiirk clans with the three standards’,
date: qo7i-yilga ‘In the sheep-year (743)']. ... I seized Ozmis-
Tegin, I took his Qatun, furthermore the Tiirk clans were de.
stroyed’.

This ruler does not carry the title qayan, but is called qgan. This
could mean simply ‘ruler’. In my opinion, however, gan implies
here a hierarchically lower position. The relevant passage gives
the date 743, which means that the passage belongs to the time
when the Tiirk had lost the supreme power in the steppe to their
successors, the Ulgurs. In the Jiu Tangshu (194A, 1la—12a) and
Xin Tangshu (215A, 3a—-12a; 215B, 1la—2b) the name of this ruler
1S tran wusumisht kehan (37); he reigned from 742 to 744 [Golzio
1984.60; Liu 1958.180, 230, 261, 630:1006]. The name Ozmis, < oz-
'to outstrip (sometimes someone), hence to escape (from some-
thing); to surpass (someone)’ [Clauson 1972.279, Berta 1996.222
223], is found also in later civil Uigur documents: (Ex01-25) ta-
nuq ozmis "Zeuge ist Ozmis’, (Sa06-2, 23) ozmis ‘Personal name’,
(Lol0-7) inim ozmis toyril ‘mein Jungerer Bruder Ozmis Tovyril’
(5a05~-1, 7, 14; Sa07-1 (= USp 107); MiO4-2, 6, 12, 14) ozmis
toyril "‘Personal name’; in the document (Mi04) the younger
brother of this person carries the name basa toyril, in (Salb-18,
Sal7-7, 23) ozmis ‘Personal name’ occurs as a shortened form
of ozmis toyril [Yamada 1993.12, 14, 16, 64, 93, 150; DTS 375].

Rulers of the Uigur Steppe empire

As a last group I deal with the Qayans of the Uigur Steppe Qanate.
The founder of the Uigur Qanate, Kiil Bilge Qayan [?-747], de-
stroyed In the year 742, assisted by the Basmil and Qarluq, the
Tirk Qanate; in 744 he attacked the Basmil and subdued them.
Kiil Bilge is neither mentioned in the Terx-, nor in the Tes-inscrip-
tion, but occurs in the Sine Usu-inscription: [SU N5] ... qapim
Wil [bil]g[e qayan ...] “... my father Kiil Bilge Qayan .... In the
Qarabalyasun-inscription Kiil Bilge is mentioned in the Chin. as
well as the Sogd. part in the form Kiil Bilge Qavan: [Sogd. 5, 7]
[kw]r pyr-k’ v'y-"n, [Chin. V. 57—-64] que pijia kehan (38) ‘Kiil
Bilge Qayan’; MChinL k*yat pfjikfiia k*axfian; MChinE k'ual
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bjigia k"a’yan. According to Mathews [581] the character jia
(39), read also qie, 1s used in Buddhist texts to transcribe Sanskrit
ga, ka.

In the Jiu Tangshu (195/3a/1) and Xin Tangshu (217A/3a/3) Kiil
Bilge carries the title guduolu pijia que (huairen) kehan (40)
‘Qutluy Bilge Kiil (cherishing benevolence to the Emperor)
Qayan’. His personal name was, according to the Xin Tungshu
(217A/3a/3), gult peiluo (41), MChinL qut-lidk pfuaj-la, MChinE
kwat-lik baj-la, or simply peiluo (42), read by Hamilton as
qulliy(?) boyla, and boyla respectively [Hamilton 1955.139.;
Mackerras 1968.1, 2, 1254, 2, 156]. The first part of the personal
name could be understood as qullty ‘having slaves’, or qulluq ‘ser-
vice, suit de serviteurs, garde, esclavage’, qulluqi ‘PN’ [Clauson
1972.620-621, Hamilton 1986.237]. With the suffix -suz the word
is found as qulugsuz perhaps in a Manichaean text called “Mani
converts Ohrmezd” [Clark 1997.100, Nr. 97; ll. 79-82]. .- yirde
toplisingetegr oq qoramis-ca -- biz ikigi qul(ugsuz anta ba-
ralim -- ‘So wie ein [abgeschossener] Pfeil vom Boden bis zu
seinem Hohepunkt [an Geschwindigkeit??] abnimmt, so wollen
wir beide ohne Begleitung dorthin gehen’, Geng, Klimkeit & Laut
[1987.53:21] interpreted the word as gologsuz ‘ohne Pfeil’. The ele-
ment qul ‘a (male) slave; the masculine equivalent of Aiip
[Clauson 1972.615], as well as it's derivations, are a very common
element in OT onomastics. boyla was “a high title, the exact signi-
ficance of which is uncertain; except among the Proto-Bulgar,
n[oted] o[nly] a[s] b[elow]. Among the Proto-Bulgar, where the
word goes back to the earliest period, at least to early IX, the
boyla seems to have been next in rank to the xayan (cf. Pritsak.
0., Die bulgarische Fiirstenliste und die Sprache der Protobulg-
aren. Wiesbaden 1955.40ff.). The word is very old, prob. pre-Tur-
kish and possibly Hsiung-nu, but has not yet been traced in Chin.
texts regarding that people” [Clauson 1972.385}:

Uig. qul ‘serviteur, esclave; PN, TMEN #1519, 1572 [Hamilton
1971.119]. (Dun. LV.int) qul it [...] ‘PN, (LXIHL.int.) €l m}!d{
qul ‘PN’ (Hamilton 1971.51]. (TTIV 432u.) mn gul arslan asmis
[birle] ‘Ich Qul Arslan und Asmiis; Stifter eines Beichttext’
[Rohrborn 223 -224|. (Jur 2=) qui qara ‘PN’ DTS <464]. (Mahr-

namag 79-80) ud xardkal laa o und Qara-Quli, [der] La Cor.
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(Civil documents) qul qya, qul qya qopuz, qulduqaya [Yamada
1993.323]. (Dunhuang) qul yegen, begsig qul cor, qul bars qq-
tun, qulum cor, tanuq qul cor [Hamilton 1986.236]. MMoM
(#152) qulbart ‘a younger brother of Ong Qan of the Kereyid’
(#177) qulbart qurt ‘idem’ [Cleaves 1982.259].
Uig. qult < qul + -t ‘Poss.-Suffix, 3. Pers. Sgl. = genitive” g
grammatically similar structure 1s attested with begi, cf. AoF
V.148: (Civil documents) burxan quli, inay quli, toyin quli tu-
tung [Yamada 1993]. (BTT XIIL.12:x) tngri qult [...], tngri quii
kim satf...] 'PN; der erste PN ist tii. (Sklave Gottes)' [Zieme
1985.71]. (BTT XI11L.49:27) buyan quli ‘PN, Sklave des Buyan:
Bruder des Buyan Timenbegi' [Zieme 1985.175], (Ch/U 6245)
buyan quli ‘Absender eines Briefes’ [Zieme 1976(a).248]. nom
quli ‘PN’ [Zieme 1980.230, 231, Yamada 1993], cf. the semanti-
cally same name budataz ‘PN’ < ?skt. buddhadasa ‘Sklave des
Buddha: (BTT XII1.4927, ) budataz ‘PN; Bruder (Z.27) bzw.
Sohn (Z. 78) des Buyan Timenbegi’' [Zieme 1985.175, 177]. (U
094) quuraq quli ‘PN; = chin. sengjianu’ [Zieme 1976(a).248,
1980.235, 1994.123-127]. (Dunhuang) tepri quli [Hamilton
1986.236]. (SklavDok.:r8) aqunsi-im(?) toyin quli inal-qa
[Zieme 1977.160-161]. (USp 84:s) toyin quli Sila (DTS 572,
Zieme 1981.241, Yamada 1993]. MMoU (XXI,15.4~5) buyanquli,
cf. Franke 1965.124-125 [Ligeti 1972(a).235]; (XV.2) sing-quli
[Ligeti 1972(a).108].
Uig. qulut ‘Sklave, Diener, ich’ [Zieme 1975.84, Kara & Zieme
1976.95], < qul ‘Sklave’ + -ui- ‘class-marker’ | Tezcan 1974.57 -
o08:7s8), + (X)t, + AgUt ‘class marker to designate groups and
classes of persons and then also individuals’ [Erdal 1991.75-
85} (+ -1 ‘Possessivsuffix’): (MIV 705, 706, 713, 719) qulut
‘Sklave, Diener, ich, (MIV 699-700) tomeniné¢ kicig yaviz
L quiutt quitluy bars ‘sein niedriger, geringer, schlechter Sklave
Qutluy Bars’, (MIV 716) qostir quluti el bars ‘der Sklave des
Xwestar, El Bars’, (MIV 27) quluty kiiliig tonga ‘sein (des
Bischof) Sklave Kiiliig Tonga’, (MIV 745) quluti kicig ... ‘sein
Sklave Kii":;ig ... [Zieme 1975]. qulut bodi tuvaca Sila ‘ich Bod-
hidhvaja Sila’ [Zieme 1985.164], qulut ¢imswin ‘ich Cinsuin
[ineme 1985.177]. (BTT [L7s8) ataq-ti quludi men cisim-tu ‘Ich,
Cisim-Tu[tung], Diener von Atag-ti’ {Tezcan 1974.57), according
to Rohrborn (Uigurisches Worterbuch), the first word has to
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be read -acilaq-taq':[ Tow, humble’. (Kuan-Si-im-Pusar) qufuds
sangga Siri ‘PN’ [Tezcan 1974.57+5 Gabain 1963.2270). (ETS
16/106) quluti aryasang galim keyst ‘PN’ [Tezcan 1974.57 753].

(Malov 202) quiudi bintung ‘Euer Diener Pintung’ [Tezcan
1974.57 7s3].

boyla: (T 6-7) bilge toriuquyg : boyla baya targan : birle : elteris
qayan : bluyin : ‘Mit Bilge-Tofiuquq, dem Boyla-Baya-Tarqan,
[an der Seite] will ich Elteris-Qayan werden [sagte er]’. (BQ
S13-14) tepriteg : tegri : yaratmis : tiirk - bilge : [qavan] :
sabim : qapgim : tirk : bilge : qayan : olurtuqinta : tiirk : amii
: begler : kisre : tardus : begler : kiil dor : baslayu : ulayu -
sadapit : begler : opre : tolis - begler : apa tarqan : baslayu :
ulayu : sadapit : begler : bu [...] taman tarqan : torituquq :
boyla baya tarqan : ulayu : buyruq [...] i¢ buyruq : sebig kiil
wkin @ baslayu : ulayu : buyruqg : bunca : amti - begler : gap~
vm : qayanga : ertinii ‘Meine, des Tegriteg Tenri Yaratmis Tiirk
Bilge Qayan’s Rede [vernehmet]: als mein Vater der Tiirk Bilge
Qayan regierte, [da waren?] die starken heutigen(?) Herren [die
folgenden]: im Westen die Tardus Bege, angefiihrt von Kiil-Cor
sowle die éadapi't Bege, im Osten die Tolis Bege, angefiihrt von
Apa-Tarqan, sowie die éadap'l't Bege, diese [...] Taman-Tarqgan,
Tonuquq Boyla-Baya-Tarqan, sowie die Buyrugq |...], die inneren
Buyruq, angefiihrt von Sebig-Kiil-Irkin, sowie [die anderen?|
Buyrug, so viele jetzige Bege meinem Vater, dem Qayan ...". (SU
W4) [...] alyacqa boyl [...] ‘[...] den Alyaé [ein] Boyla |[...]??".
(Su 2) boyla qutluy yaryan. (MX 5-7) "l wdgdsis itir biild
tarxan ‘Der El-Ugesi Otiir Boyla, der Targan’. (MX 14-16) vd
ham buila tapm?is build tarxd/n] // ‘aspddd ‘Dazu die Boylas:
Tapmis Boyla, [der] Targan {und] [...] ASpada Boyla (oder ASpa,
der Ta-Boyla)y. (MX 24) "iitur build tarx{an] /#/ [...] ‘Otir
Boyla, [der] Targan, [...]". '

After the death of Kiil Bilge his son El Etmis [747~759] became
ruler over the Uigur Qanate. As this ruler is the main participant
of the Terx-, Tes- and Sine Usu-inscriptions, he occurs in several
pPlaces: [TR W1, S6] tegride bolmis el etmis bilge gayan, [TR W6]
Legride bolmis el etmis bilge qanim, [TR W10, N3] tegrim qanim,
TR N2] tegri ganim, EI‘R N2] ganima.
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In the Sogd. and Chin. parts of the Qarabalyasun-inscription E]
Etmi$ appears with his full title Tepgride Bolmis El Etmis Bilge
Qayan: [Sogd. 7] /// [in]kryd’ pwrmys 'yr yimys p[yr-k’ Y'v-"n;
[Chin. VI.1-13] dengliluo momisht xie yidemishi pijia kehan
(43); MChinL taplila mutmgitst xhyjrat fjiajtoskmgitsi phjikhia
k'axfan, MChinE topli/lila matmjitcia/gi v ot q”*takmjitgia/gi
biigia k'a’yvan.

El Etmis is the only Uigur Qayan whose date of birth can be
detected. In the Terx-inscription, written in the name of El Etmis,
1t is stated that he was 28 (meaning 277) years old in the dragon-
year 741. This means that El Etmis was born in 713/714, and that
at the time of his death in 759, he was 46 years old (or 45, if the
Ulgurs counted in the same way as the Mongols):

(TR O5) sekiz otuz yasima yilan yilga tirk elin anta bul-
yadim anta artaldim ‘At the age of 28, in the year of the

dragon [741], I disordered the confederation of the Tiirk [and]
destroyed [the confederation]’.

Variants of his name in the Xin Tangshu (217A/3a/3) are monyany
chuo (44) ‘Buyan Cor or Cad’, MChinL: mua-jian-t¢*yat, MChinE
ma-jian-tc"wiat, or gele kehan (45), MChinL kat-I 29k, MChinE kati-
Lok, as well as yingwu weiyuan pijia kehan (46) ‘Brave and war-
like, aweing the distant lands, Bilge Qayan’ (Jiu Tangshu 195/4a/5,
Xin Tangshu 217A/4a/1) [Mackerras 1968.2, 15, 16, 130.35, 156].

The word moyan has, according to Kljastornyi, to be read bu-
yan and 1s a loanword from Sanskrit punya: attested first in UigM
In the form buyan ‘merit’ buyanci ‘meritorious, deserving
[Clauson 1972.386]:

Uig. buyan ‘Verdienst, Segen: Teil des PN’ (Hazai & Zieme
1971.57, Tezcan 1974.87, Kara & Zieme 1976.88, 1977.130, Tekin
1980.86, Clark 1982.212, Zieme 1985.209, Hamilton 1986.231, Ya-
mada 1993.254, Zieme 1996.217] < TochA/B? / SogdB/S prwny'n,
pwrny'n [punyan] ‘(religious) merit, piety, punya’ [MacKenzie
1970.67, 1976.127: Gharib 8183(-8187), 8212] < ParthM pwn
[pun] ‘service, meritious act’ [Boyce 1977.75, Sims-Williams
1983.140] < Skt. punya ‘gut, schon, glinstig; (moralisch) rein,
tugendhaft, heilig; Gutes, Rechtes: Tugend, (moralisch) Ver-
dienst’ [Mylius 1980.285]. Uig. buyandi ‘verdienstvoll, Wohlti-
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ter' [Zieme 1975.78, Tekin 1980.86], buyancéuq ‘PN’ [Yamada

1993.254], buyanliy, pwy'nlg, pwy nlqg ‘mit Verdienst versehen,
verdienstvoll, Verdienst- (in Komposita)' [Hazai & Zieme
1971.57, Tezcan 1974.87, Kara & Zieme 1977.130, Zieme & Kara
1978.215, Tekin 1980.86, Zieme 1985.209], buyanliy ikmdik ‘Ver-
dienstanhdaufung = skt. punyaskandaha’ (Zleme 1996.217].
pwymsyz, pwy’nsz ‘ohne Verdienst [Tekin 1980.86]. TochA pu-
nyavam = skt. punyavant ‘deutender Name (Tugendreich)
eines Prinzen’ [Thomas 1964.118]. ParthM PWNWT [punwar]
‘charitable food-offering, food given as alms’, pwnwnd,
pwrwynd {punwend] ‘meritious, dutiful’ [Boyce 1977.75].

Biigi Qayan [759-779], second son and successor of El Etmis,
gained significance through the support given by him to Mani-
chaeism. The traditional view that Biigii Qayan introduced Mani-
chaeism among the Uigurs in 762 can not be uphold, as the frag-
ment [T II D 180] of the Turfan collection seems to provide evi-
dence for an earlier date of conversion. As Clark [1997. 102] states:
"According to this fragment, which is clearly not a colophon to
the sermon or book, Manichaeism was promulgated «in the se-
cond year of the year named ‘Great beginning’», a dating device
unambiguously correlated with the year 761 in Chinese dynastic
reckoning. Since the only major promulgation of Manichaeism in
the East was among the Uygurs of the steppe, this text must refer
to an official proclamation made by Biigli Khan after coming to
power In 759. At the same time, the affirmation text implies that
after an initial conversion this ruler came back to the faith, which
may have been the year 761”.

Bugl appears in the Xin Tangshu (217A/4b/2) [Mackerras
1968.26} and Jiu Tangshu (195/8b/8) [Mackerras 1968.59] as yi-
difian (47); MChinL jit"ikfiian, MChinE jiddi"gian®, jidi*gian”
[Pulleyblank], (VIII. ¢.) *id’ig’jdn [Hamilton 1955.139]. Kljastornyj
[1985.145] interpreted yidijian as OT *idr kenc?, lit. ‘Lord-Boy’,
basing his explanation on a wrong interpretation of the words
odkitiné¢ qayan in the Tes-inscription [TS 13]. The word édkiinc
was explained by Kljastornyj as a personal name; Tekin
[1988.115-116], Erdal [1991.277] and Osawa [1999.165] showed
that ddkiin¢ gayan has to be translated as ‘different Qayan’, ‘false
Qayan’ or ‘fake Qayan’. Furthermore the structure of the name
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*tdt kenc is not suitable, as ken¢ ‘the young; young’ [Clauson
1972.727] occurs in all known name formations in the first place,
never in the second:

Tu. kdnc ‘jung’, mo. kenje; Tung. E 2 kenje ‘Lamm’ U: M ken Je
jung’ N [Doerfer MT #519]. In modern Turkic languages the
word 1s attested only in some languages [Radloff 1899(a).1554,
1082, 1083; VEWT 2562 (with a wrong etymology)], in Uig., how-
ever, the word is frequently exemplified:

Uig. kenc 'PN; jeune; the young, of human beings and animals’
(Clauson 1972.727, Geng & Hamilton 1981.50, Tekin 1980.56]
Possibly the word is a Sogdian loanword, cf. SogdS/C/M knc’k,
qneq, qnek/cyy [kance] ‘small girl, child; Kind (mit maskulinemn
Artikel), Madchen’ [Henning BBB 101:e22, 127; Gharib 4752]
ParthM, MPersM gqnycg [kanizag (MPers.), kaniag (Part.)],
knyg [kantg] ‘girl, maiden’, knygrwsn [kanigrosn] ‘the Maiden
of light’ [Boyce 1977.52; Sundermann 1979.100:215, 101215, 1024
14]; MPersZ kantg [knyk’], kanizag [knyck’ / NPers. kaniz(ak )}
girl, maid’ [MacKenzie 1986.49]. (Maitrisimit 73) kenckiesin ‘ihr
Kindlein', (Maitrisimit 2612) kendé kidig Jung’, (Maitrisimit 2619)
renc kicigimte ‘in meiner Jugend’ [Tekin 1980.56, Geng & Klim-
keit 1988]. (Maitrisimit, BTT XIII.12:28, BT IX 11.59a) kenc-ky-e
‘Kleines’ [Zieme 1985.214, Tekin 1980]. (BTT XII) kencik
‘Kindchen’ < ken¢ ‘Kind, Junges’ + -ik ‘Deminutiv (AtUGr #57,
Erdal 1991.40-44) (Zieme 1985.83:168, 214]. (BTT II:949)
korunc-liik kenciiki caya ‘Estraden-Jiingling und Maid (Tanzer
und Tanzerinnen)’ [Tezcan 1974.67, 90].

As a personal name: (Pfahl 1.13) ken¢ tngrim; (Pfahl 1.15) - ken¢
turmis tarran ‘Ken¢ Turmi$, [der] Targan’ [Muller 1915,
Clauson 1972.727]. (USp 74) kenc estemi, (USp 85) kendé bersil,

(USp 26) kené toymis targan [Clauson 1972.727, DTS 2935].

(Civil documents, LoO1-5) tanuq kené bars ‘der Zeuge Kenc

Bars' [Yamada 1993.86]. (Maitrisimit 29) giz-im ken& tiiz-iin

meine Tochter Kené¢ Toziin (des Stifters des Maitrisimit)’

[Geng & Klimkeit 1988].

Therefore, it is possible to accept Hamilton’s reading *idiken, and
to explain the first part of the word as idi ‘master’ [Clauson
1972.41], and the second as the suffix -kAn ‘formative of divine
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beings, honorifics and the like’, found also in such words as ten-
riken ‘divine’, yefiken ‘Ursa Major [Erdal 1991.76-77]. According

to Bazin [1963.5768—-579] yetiken means “die sieben Chane'. ana

_ken has to be interpreted as a “vordervokalisierte Form des be-

kannten Herrschertitels xan (auch gan) «Chan» . *idiken could

in this way be interpreted as ‘imperious (Germ. herrisch. der Her-

rische). Another interpretation of the word could be (y)ifihan

‘Ursa Major, the Great Bear. However, this last interpretation

might be wrong as yeti ‘seven is never found as etVifi nor with

-d-. Examples for personal names including astronomical aspects

can be found among Old Hungarian names, which share many
common semantic features with OT names, cf. Pais [1923.247]:
“Auch die Himmelskorper kommen in das{!!] Bereich der
Schmeichelnamen. So heif3t 1152 eine Dienerin Havad: =
‘Mondchen’; der Name ihrer Genossin aber war Hugyd:, em ausg-
estorbenes Wort, dem heute ‘Stern’ entspricht”; Turkic examples
can be found in Kakuk [1974.11-14], in a category of names
styled by her “noms se rattachant a la nature’.

According to Kljastornyj Buigi is called bilge targan [TR 12].
qutluy targan sepiin [TR 14] in the Terx-mscription, while his
adult name (er ati) was qutluy bilge targan sepiin [Kljastorny]
1985.144—145]. These interpretations are hypothetical, as the
reading of lines 12— 15 of the Terx-inscription, as well as the read-
ing of many other lines, are by no means sure. In the four different
publications of the Terx-inscription known to me, the readings
differ considerably from each other. The texts are either accom-
panied by handmade copies of the inscription [Sinexiiii 1975,
1980], or photographs impossible to read [Kljastornyj 1982]. Sure
readings and interpretations of the Terx-inscription can be made
only after reliable photographs of the inscription have been pub-
lished.

After his enthronisation Biigii Qayan received the title mouyu
kehan (48) (Xin Tangshu 217A/4b/2) [Mackerras 1968.26], OT
biigii gayan. This title appears also in the Sogd. part of the Qara-
balyasun-inscription {Sogd. 7-8] ... yy-_n, [13] pwkie y'y-on
‘Biigii Qavan’, as well as in Tib. as 'bug chor. In the Chin. part of
the Qarabalyasun-inscription his title 1s [Chin. VI.26-41] dengli-
luo gu momishi xie duodengmishi he julu pijia kehan ‘Tepride
Qut Bulmis El Tutmi$ Alp Kiiliig Bilge Qayan’ (49); MChinL t2a-
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lla kut mutmgitsi xfijiat *tutospmyjitsi xfap kyaywk phjikKiq

k"a xfhan, MChInE taplillila kwat MAMGUCIH T yet Hutap-
myitei /gl yep/yap kualuawk bjigia H'ayan. 1 could not find the

character duo [(560), Mathews 6432, Giles 11340, 12087] in Pul-

leyblank. According to Giles the character is pronounced tut,

chut; chiok, chfie; tah; tu’, to’, ch'o’; ch‘uk in different parts of

China; tol, t‘al (Sino-Korean): tetsz, setsz (Sino-Japanese) and

fout (Vietnamese).

According to Hamilton {1988.25], Biigii’s title in the Chin. part
of the Qarabalyasun-inscription has to be read kiin tenride qut
bulmis el tutmis alp kiiliig bay[a qavan].

Furthermore, Biigit Qayan occurs as dengli kehan (51) ‘Tenri
Qayan’ in the Jiuw Tangshu (195/5a/1, 5b/4, 6a/3) [Mackerras
1968.23, 29, 33, 156]. His regnal titles are given in the Jiu Tangshu
(195/6b/5) as dengli xie duodengmishi han julu yingyi jian gong
puia kehan (52), and in the Xin Tangshu (21TA/Bb/4) xvieduo
dengly guduo mishi he julu yingyi jiangong pijia kehan (53).
respectively [Mackerras 1968.39, 40, 156]. Kljastornyj [1985.1:46]

| compares the first part of the honorary title yingyi jiangong (54),
— K{aql’— MChinL. Ziagn-pgi’ kian’-kowp, MChinE Pianjn-pi"/pid" jetest={
kowp with the personal name ipi [jylayr] ‘Ini Yavlavar’ [Kljastor-
nyj & Livsic 1971.12-13~] in the Uigur part of the Sogd.-Uigur
stela from Sevrey; however, the reading is not confirmed by the
newest reading of that part of the inscription [Katavama

1999.226].
The interpretation of these last two titles is not quite sure. In the
' first variant of the title han [(55); MChinL xfam, MChinE yaon/
| yam] does not fit, but this may simply be a scribal error for ke *alp’
ki [((56); MChinL. xAap, MChinE yap/yap], as both characters are
& nearly identical, differing only slightly. So the first title variant
could be read as “Tepri El Tutmis Alp Kiiliig, brave and righteous.
building up service to the Tang, Bilge Qayan’ [Mackerras
- 1968.134.62]. A different explanation is given for the second variant
| by the Jiu Tangshu (195/6b/5) [Mackerras 1968.39], where it is
stated, that xieduo means ‘the proper usage of the gods of the solil
| and harvests’, dengmishi ‘enfeoffed territory’, han julu ‘g#g;_‘g?f)}}ﬁ’
g and p1jia ‘having complete wisdom’. In my opinion this explanation

deng mi shi should be, according to other occurrences, read dengl:
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xie duodengmishi, and not dengli xieduo dengmishi, as xieduo
dengmisht makes neither sense in Chinese, nor in OT. The second
variant contains clear as well as unclear characters: xie - el, duo is
unclear (OT tu-, tut-?), dengli = tepri, gu (57) may stand for qut,
being usually used to transcribe qul, duo is unclear, [IMCInL tryat,
MChink frwiat), possibly it is a verbsterfﬁ, 1shi = -mis, if the pre-
vious character is a verbstem, or an Eﬁ’i“eviation for momishi
‘bolmis’| ke = alp, juli = kiliig, pijia = bilge, kehan = gayan. Possi-
bly, the scribe has confused some signs.

Further Qayans of the Uigur Qanate ocecur only in the Qarabalvya-
sun-inscription. After Biigii Qayan had been assassinated by his
cousin and first minister in 779, this minister himself became
Qayan with the title Alp Qutluy Bilge Qayan [779-789]. In the
Sogd. part of the Qarabalyasun-inscription his title is given as
[Sogd. 13] r-pw ywt-rwy pyr-k’ y'y-n "Alp Qutluy Bilge Qayan’.
The corresponding part of the Chin. version is destroyed, only the
word kehan is preserved.

In the Chin. sources Alp Qutluy is mentioned as dun mohe
dagan “Tup Baya Tarqan, the chief minister’ (Jiu Tangshu 195/
7b/3, 8b/8; Xin Tangshu 217A/6b/T) [Mackerras 1968.47, 59, 60,
156], dun (58), MChinL tun‘, MChinE twan® ‘Tup’ (Xin Tangshu
217A/6a/4) [Mackerras 1968.58, 156], dun mohe (59) ‘Tun Bavya’
(Jiu Tangshu 195/8b/8, Xin Tangshu 217A/6b/7, 6b/11) [Macker-
ras 1968.69, 60, 62, 156], he guduolu pijia kehan (60) ‘Alp Qutluy
Bilge Qayan’ (Jiu Tangshu 195/8b/8, Xin Tangshu 217A/6b/7)
[Mackerras 1968.59, 60, 156], as well as wuyi chenggung kehan (61)
‘warlike, righteous and achieving Qayan’ (Jiu Tangshu 195/9a/1,
Xin Tangshu 217A/6b/11) [Mackerras 1968.61, 62, 1403, 157]) and
guduolu changshou tiangin pijia kehan (62) ‘Qutluy, long-lived,
beloved by heaven, Bilge Qayan’ (Jiu Tangshu 195/9a/8, Xin Tang-
shu 217A/8a/7) [Mackerras 1968.79, 80, 142.9, 157).

The successor 0/ Alp Qutluy was his son, who reigned as Kiillig
Bilge Qayan from 789 to 790. In the Sogd. part of the Qarabalya-

sun-inscription his title occurs as [Sogd. 13] trkryd pwr-mys
kwrwk pyr-k’ y’y-'n ‘Tepride Bolmi§ Kiiliig Bilge Qavan’, being
identical with the version in the Chin. part [X1.16-27] dengliluo

momashi julu pijia kehan (63); MChinL toaglila mutmjitsi kyo-
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lywk phAjitkma Kraxfan, MChinkE tapli/lila matmgiteia/ci kuolu-
awk bjigia kK'a’yan.

In the Xin Tangshu (217A/8b/7) [Mackerras 1968.80, 157] this
Qavyan is called duoluost (64), MChinL ta-la‘-sz, MChinE ta-la'-siy/
si and prince panguan (65), MChinL pruan‘-kuan, MChinE p"an’-
wan. In the Xin Tangshu (217A/8b/7) [Mackerras 1968.80, 1421,
1571 his regnal title is az dengliluo gu momishi julu pijia zhongg-

2 hen kehan (66) ‘Ay Tegride Qut Bulmis Kiilug Bilge, loyal and up-
L right Qayar’, in the Jiu Tangshu (195/92/8) [Mackerras 1968.79] he
is styled simply zhongzhen kehan (67) ‘loyal and upright Qavyan’.

f

Kiiliig Bilge was poisoned in the year 790. First his younger
brother became Qayan, but he was soon replaced by the youngest
son of Kiiliig Bilge. This Qayan reigned as Qutluy Bilge Qavan
from 790 to 795. Qutluy Bilge was the last Qayan of the Uigur
Qanate belonging to the Yaylagar clan. His regnal title is attested
in the Sogd. as well as the Chin. part of the Qarabalyasun-inscrip-
tion as [Sogd. 14] ywt-rwy pyr-k’ y’y-"n; [Chin. X1.40-46] guduolu
pijia kehan (68) ‘Qutluy Bilge Qayan’ MChinL kut=tu=luk
phjikfia Ka’xfan, MChinE kwat*tu*luk bjigia K'a’van.

In the Xin Tangshu (217A/9a/4) [Mackerras 1968.88, 157] his
personal name is given as achuo (69), MChinl Za-tc"yat, MChink
Pa-tciat ‘A-Cor’ or ‘A-Cad (= Sad), and he was appointed as
fengcheng kehan (70) ‘Qayan, showing sincerity to the Emperor’
(Xin Tangshu (217A/9a/8) [Mackerras 1968.90, 14411, 157].

Qutluy Bilge died in 795 without children, and was followed as
ruler by his first minister, who belonged to the Xiedie clan and
ruled as Alp Qutluy Uluy Bilge Qayan [795-805/808]. Hamulton
[1955.1:2, 140; 1962.28, 46—47] and Mori [1978.26] have interpreted
xiedie rightly as ediz. In the Qarabalyasun-inscription this ruler
is called Tepride Uliig Bulmis Alp Qutluy Uluy Bilge Qavyan: [Sogd.
14] tnk’?’fyd’ ’wr—wle pw:{*'—my.é' ’?{‘—pw y?,U[,—’.f*z.{)y ’1_{1*‘3'—1_{)'}; py-}_*_k’ 0 ’y—’?l,‘
[Chin. X1.66—73] dengliluo yulu momishi he guduolu hulu pijia
kehan (71); MChinL toonlila *ywlywk mulmjitst vhAap kut*tusluwy
xhuotluy phjikhia k'a xfian, MChinE togli/lila Fyaluak
moalmjitgia/ci yop/yap kwat*tu*luy yoXluy bjigia k"a’yan.

This ruler carried the name guduolu (72) ‘Qutluy’ (A7 Tangshit
217A/9b/2) [Mackerras 1968.94, 157]. Two slightly different forms
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of his title appear in the Chin. sources. Respectively, in the Jiu
Tangshu (195/10b/2) [Mackerras 1968.93, 140u22, 197] tengliluo
yulu momishi he luhw pi huaixin kehan (73) "Tenride Uliig
Bulmis Alp Uluy Bilge, cherishing sincerity to the Emperor,
Qayan’, and In the Xin Tangshu (217A/9b/2) [Mackerras 1968.94,
157] ai tengliluo yulu momishi he hulu pijia huaixin kehan (74)
‘Ay Tepride Uliig Bulmi$ Alp Uluy Bilge, cherishing sincerity to
the Emperor, Qayan'’.

The reading of the first title variant is somewhat uncertain. In
my interpretation I assume that luhu (79) is a scribal error for
hulu (76) ‘uluy’, and pt (77) a scribal error or an abbreviation of

pijia (78) ‘bilge’. In the second variant of the title hulu and pLjLa
are written correctly.

The successor of Alp Qutluy Uluy Bilge was Alp Kiilig Bilge
Qavan, probably Alp Qutluy’s son, who reigned from 805 to 808.
In the Xin Tangshu (217A/9b/2) [Mackerras 1968.94, 157] his title
is tengli ye he julu pijia kehan (79) "Tepri Ye(?) Alp Kilug Bilge
Qayan’. In the Tanghwiyao (/1 93) his title is given as ai dengliuo
yude mishi julu pijia kehan ‘Ay Tepride Uliig Bulmis(?) Kiilig
Bilge Qayan’ [Mackerras 1968.147].

The characters standing for yudi mishi in the Tanghuiyao are
unknown to me, as neither Mackerras [1968], nor Hamilton [19556]
give the Chin. characters of the words. I would consider yude a
scribal error for yulu ‘iliig’ and mishi an abbreviation of bulm?is,
although also the reading qut instead of tiliig, as proposed by
Hamilton [1955.140], is possible. In the last instance, however, too
many errors are involved: yu for gu, and de for lu. Theretore, I'm
inclined to consider iliig the correct reading, as in this case only
one mistake (-de for -lu) has to be taken into account.

The existence of Alp Kiiliilg was taken for sure by Schlegel
[1896.6], Hamilton [1955.140—141] and Mackerras [1968.157], later
Mackerras [1999.3194] refused his former opinion, extending the
ruling time of Alp Qutluy until 808, and the same has been done
by Hamilton [1988.19]. Because Alp Kiiliig does not seem to be
mentioned in the Qarabalyasun-inscription, while the following
Qayan Alp Bilge Qayan is mentioned, it is possible that the second
Q_a_«Yﬂn of the Ediz clan never existed, and that the rule of Alp
Kiiliig lasted until 808 or, more probably, that the rule of Alp Bilge
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Qayan started already in 805. While critically examining this prol.
lem, one has to take into consideration that the variants of the
title of Alp Kuliig are neither identical with the title of Alp Qutluy,
nor with the one of Alp Bilge Qayan. The elements standing in
the title before bilge gayan are the decisive elements when ana-
lysing the structure of Old Turkic titles. An element alp kiiliig is
known, according to Chinese sources, from the title of the last
ruler of the Uigur empire, a point that speaks for the fact that Alp
Kiilliig did not exist, as two identical titles are not possible in
Uigur titulature.

The different Chinese sources do not help much at this point,
as there are known a great deal of variants of titles for the period
805-821, cf. Mackerras [1968.146-147]. The Jiu Tangshu (195/
10b/2-3) just mentions the enthronisation of Alp Qutluy Uluy
Bilge Qayan in 795, jumping after this notice directly to the vear
809, the time of Alp Bilge Qayan [Mackerras 1968.93, 95]. The Xin
Tangshu (217A/9b/2—-9b/7) is a little bit more detailed. For the
year 805 it records the death of Alp Qutluy Uluy Bilge Qavan and
the appointment of his successor as Tengli Ye He Julu Pijia Kehan.
According to the Xin Tangshu Alp Kiilig died in 808 and was
followed by Ay Tepride Qut Bulmi$§ Alp Bilge Qayan [Mackerras
1968.93, 95].

Starting at least in the year 808, Alp Bilge Qayan was until 821
the ruler of the Uigurs. The Chin. sources know many varianis of
hus title, for example ai dehelilu momishi he mi pijia kehan (80)
Ay Tepride [Qut] Bulmi Alp Bilge Qayan’, or ‘Ay Tepride Bolmis
Alp Bilge Qayan (Jiu Tangshu 195/10b/3) [Mackerras 1968.95,
157) and ai dengliluo gu mishi he pijia baoyi kehan (81) ‘Ay Ten-
ride Qut Bulmi$ Alp Bilge, the righteousness protecting, Qayan’
(Xin Tangshu 217A/9b/7) [Mackerras 1968.96, 147.120, 157]. In this
last variant the form maishi, is notable; if not a scribal error for
momzishi, this could speak for an abbreviation mishi = bolinis
Further variants are ai dengliluo gu momishi he pijia baoyi
kehan ‘Ay Tepride Quot Bulmis Alpe Bilge, the righteousness pro-
tecting, Qayan’ (Cefu Yuanguei 965/11353), and ai dengliluo gu
momaishi he pi baoyi kehan (Tang Huiyao 98) [Mackerras

1968.147]. In the last variant Pt seems to be an error or abbrevia-
tion for pijia.
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These variants are identical with the forms of the title occurring
in the Qarabalyasun-inscription: [Uig. Denkmalschild] [b/u tenri-
ken tegride qut bulmis al{p] bilge tepgri wyyur qalyan/; [Sogd. 1]
"y tnkr0- ywt pwr-mys r-plw] pyr-k’ fyy -wly]ywr y’y-n; [Chin.
1.5-17] jiu ying huigu [one character missing] dengliluo gu mom-
ishi he pijia kehan (82) "Ay Tenride Qut Bulmis Alp Bilge Qavan of
the five clans of the Uigur’, MChinl taaplila kut mutmgitsi xhap
phjikfia k'a xhan, MChinE topli/lila kwat motmgjitogia/ci yap/
vap bjigia k"a’yan. An abbreviated version of the title occurs as
he pijia kehan (83) ‘Alp Bilge Qayan’ [Q Chin.XIL2-6].

Further Qavyans of the Uigur Qanate are not mentioned in the
Old Turkic inscriptions. From Chin. sources their titles can be
reconstructed as Kiic¢lig Bilge (821-824): (Jiu Tangshu 195/10b/
9-10) dengluo yulu momishi juzhulu pijia kehan (107) "Ten-
[ri]de Ulig Bulmis Kii¢liig Bilge Qayan’, and (Xin Tangshu 2178/
1a/2) dengluo yulu momishi juzhu pijia chongle kehan (108)
“Tep[ri]de Ulig Bulmis Kii¢[liig] Bilge, honouring virtue, Qayan
[Mackerras 1968.105—107, 150.141, 158], in the Cefu Yuanguei (967/
14a) he carries the title Kin Tepride Uliig Bulmis Alp Kiclug
Bilge, chongte, Qayan. In this last variant the elements kiin and
alp, missing from all other sources, are remarkable [Hamilton
1955.141.10]. For the year 822 the Jiu Tangshu (195/11b/3) reports
that “the Emperor ordered an embassy to invest and set up Deng-
luo Gu Momishi He Pijia Li Kehan”. The information 1s misdated
and misplaced as the ruler mentioned in this place is Alp Bilge,
Kii¢liig Bilge's successor, and the character [i 1s a mistake for
zhaoli [Mackerras 1968.115, 152:152].

Alp Bilge (824-832) was the younger brother or nephew of
Kiiéliig Bilge. The Xin Tangshu (217B/1b/6) states that his per-
sonal name was hesa (109), MChinL xfiatsat, MChink yatsat, ac-
cording to Hamilton pronounced in the Yth century as Frarsa,
and perhaps to be interpreted as Xazar (Hamilton 1955.141a1;
Mackerras 1968.120, 153.s5, 158]. His appointed title was (Ain
Tangshu 217B/1b/6) ai dengliluo gu mom ishi he pijia zhaoli
kehan (110) ‘Ay Tepride Qut Bulmis Alp Bilge, manifesting rites,
Qavan’ [Mackerras 1968.120, 152.52, 158].

Alp Bilge was killed by his ministers, and his nephew Prince
Hu (111) (Xin Tangshw), or his younger brother Prince Sa (Jiu
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Tangshu) became the new ruler of the Uigurs, ruling from 839 _
839. The following year he was appointed by the Chinese as ¢;
dengliluo gu momishr he julu pijia zhangxin kehan (112) ‘Ay
Tepride Qut Bulmis Alp Kiiliig Bilge, manifesting sincerity, Qavan’
(Xin Tangshu 217B/1b/8) [Hamilton 1955.141.2; Mackerras

1968.121-122, 153157, 158].
In the year 839 Alp Kiillig Bilge was killed by his minister Jye-

luowu (113), MChinL: khytlavjut, khytlavut, MChinE gutlamut
reconstructed by Hamuilton as *g'iir-ld-mviir = Kirdbir, a name
attested in a Runic document from Miran (1. 7-10) kiiliig : sap-
unqa : I : yosuq yarlty : boltt : kiirebir : uropo : sapunqa : [ -
j@liﬁ&' : 1 bardug : yarlty : bolti : ‘Kiilig, [dem] Sanun wurde ein
‘Helm zugeteilt. Kiirdbir Urono, [dem] Sagun wurde ein Schwert
und ein Wasserkrug zugeteilt’ [Thomsen 1912.187, Réna-Tas
1991.110], as well as in the famous Staél-Holstein scroll (1. 28) in
a list of tribal names: kurabzrd “*Kiirdbir, *Kiirdbor; a tribe of the
Tolis, belonging to the royal Yaylagar clan’ [Henning 1938.555—
006; Konow 1947.140, 154). Is this name somehow connected with
*Kutelbliri, reconstructed by Golzio [1984.33] as the name of the
first ruler of the Ruanruan? After the death of Alp Kiillig Bilge,
Prince Hesa (114), MChinL xfiapsap, MChinE yapsap, vapsapy,
became the new Qayan of the Uigurs, but soon he was attacked
by the Qirqgiz under *Kiiliig Baya, who killed him, beheaded Jue-
luowu, and set fire to the court, thus putting an end to the Uigur
Steppe empire [Hamilton 1955.141.13 Mackerras 1968.123 124,
1568; Golden 1992.162-163].

Analysis of the structure of the Titles

An analysis of the structure of the titles of the Uigur Qayans, ct.
appendix 3, reveals the following facts: The first part of the title,
the intitulation, occurs in the Inscriptions as temriteq temride
bolmis, tepride bolmis or tepgride qutAiliig bulmis. The intitula-
tion tegriteg tegride bolmis is attested only for rulers of the se-
cond Tirk Qanate, temride bolmis is exemplified for the rulers of
the Uigur Yaylagar clan. Rulers of the Ediz clan did not use this
intitulation; their intitulation was tegride quit/iiliig bulmis, which
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is used for rulers of the Yaylagar clan only in the Chin. sources.
Starting with the year 789 Uigur rulers can have as a part of their
intitulation also the element ay ‘'moon’ or kiin ‘sun’: ay/kiin ten-
gride quit/iliig bulmis. According to Miiller [1919/1920.315], the
use of the elements sun and moon was a conscious resumption

of royal titles of the Xiongnu, whereas Golden [1992.65] states
that it is “difficult to determine if this usage, [...], with it’s refer-

ence to a heavenly mandate, was a borrowing from China or part
of the common cultural traditions of Inner Asia (the Tibetans held
similar notions). It remained a consistent element in the formal
statements of divine right ideology of nomadic rulers from the
Hsiung-nu to the Cinggisids”. Rohrborn [314] considered ay tenri
“eine Lehnpriagung nach sogd. m’x fyyy (BBB 85m; vgl. schon
Bang 1931.156m) oder einer entsprechenden toch. Bildung (vgl.
Mironov 1928.163)”. On the matter, cf. also Aalto [1971.31-32]
and Pinault [1998a.358]. Whatever is the origin of this formation,
among the Uigurs the use of ay or/and kiin as part of the intitula-
tion has to be connected with Manichaeism. In Manichaelsm sun
and moon are the two palaces of light wherein the rescuing dei-
ties reside: in the sun, the ‘Third Messenger’, the ‘Mother of Life’
and the ‘Living Spirit’; in the moon, ‘Jesus the Splendour’, the
“Virgin of Light' and the ‘First Man’ [Bombaci 1966.13—-15, Klim-
keit 1982(a).23—-25, Sundermann 1979.99-103]. The intitulation
does not need to be mentioned.

The rest of the title is composed of the significant name-title,
that is the words biigii/bilge qayan/qan and the describing aftri-
butes. These describing attributes are the most important parts
of the title, as they are different for every Qayan, and only this
part can be used to identify rulers in other old sources, for exam-
ple in Manichaean manuscripts. In chronological order these attri-
buts are as follows: kiil, el etmis [uyyur], el tutmis, alp quiluy,
kiiliig, qutluy, alp qutluy ulwy, alp kilig, alp.

An intitulation occurs only at the beginning of royal inscriptions.
In further parts of these inscriptions former rulers are addressed
according to their family relation either gagim gayan ‘my father,
the Qayan’ or ediim gayan ‘my uncle, the Qayan’. Only In those
parts of the royal inscriptions speaking about the enthronisation,
is the former ruler addressed with his regnal title. Inscriptions of
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persons not belonging to the royal family, for example the Cojr.
Ongiin- and Kiili-Cor-inscriptions, address rulers always with their
regnal title als elteris gayan, qapyan (tiirk) bilge qayan, (tenri)
bilge gayan. An exception from this rule is the Tofuqug-inscrip-
tion, as Tofiuquq addresses rulers either by their regnal titles or
as qayangn ‘my Qayan = Elteris’ and gayan ‘the Qayan = Qapvan’
respectively.

Summarizing the following facts may be stated: the names of
the Qavyans of the first Tiirk Qanate_do not Seeﬁl do be of Turkic
origin. Sure explanations can be given only for some names, and
in these cases a strong Iranian influence is visible. In later times
this situation changed, and the names of the second Tiirk Qanate
and the Uigur Qanate are, as far as they are known, of Turkic
origin.

The Chin. characters used to transcribe OT words are mostly
the same in the Chin. versions of the Tiirk and Uigur inscriptions.
Below is a list of OT words together with the Chin. characters
used to transcribe them. It should be noted that the characters
are, for most parts, not identical with those listed by Hamilton

[1956.165—170]:

[te]pri (KT): -keli (84)
tepride (Q): dengliluo (85)
tegin (KT): teqin (86)
gayvan (KT, BQ, Q): kehan (87)
kil (KT, Q): que (85)
bilge (KT, Q): (KT) bijia (89)

(Q) pijia (90)
el (Q): rie (91)
alp (Q): he (92)
qut (TQ): qu (93)
qutluy (KT, Q): (KT) gutulu (94)

(Q): guduolu (95)
uluy (Q): hulu (96)
kiiliig (Q): Julu (97)
iiliig (Q): yulu (98)
bolmis, bulmis (Q): momashi (99)
etmis (Q): yidemishi (100)
tutmis (Q): duodengmishi (10L)
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kic stems and suffixes, e.g. the character Jy (102) transecribes the
suffix -lig’, whereas lu (103) is used Lo transcribe the suffix
“luy’, both forming denominal nouns; mashi (104) transcribes
“mis/mis’, forming deverbal nouns, and also being the ending of
the past tense; gu (105) stands for ‘qut’, as well as the first part
qut- In the word qutluy. Some kind of System seems to be in use

here, but the examined corpus is too little to make any further
going conclusion.

The official titles have to be divided into two parts, the intitula-
tion, (fepriteg) tepride bolmis, or tepride quiiilitg bulmis,
respectively, and the significant name-title, consisting of definite
attributes and bilge qayan. Qayans may be mentioned by their
personal names but, however, this never applies to the latest de-
ceased Qayan. The Qavyans of the two Tiirk Qanates, excluding
Bilge Qayan, are known through the Inscriptions by their names
and titles from before and after their enthronement, some also by
their significant name-title. The Uigur Qayans, except Biigii
Qayan, are known only through their official titulature. In official
titles the intitulation can be dropped off, and bilge gqayan may
appear as gayan or turk bilge, bilge uyyur qayan. The descriptive
attributes, howe?é-;', are unchangeable and they are always men-
tioned. This part of the titles is to be considered the most perma-
nent and important. The great stability of the OT titles has to be
stressed, the official title does not need to be mentioned in its
entirety, but the descriptive attributes are permanent, unchange-

able, and always mentioned.

Appendix i: Qayans and Qans of the first and second Tiirk Qanate

time name inscriptions Chin. sources
7-B52 Bumin Qayan bumin qayan tumen kehan
?Bwmyn y'y'n

yili kehan
052 -H75 Istemi istemi gqayan shitiemi
0b2—-5563 Keluo keluo

yixiji

ayt kehan

vl kehan

CAJ 44/2 (2000)



248

5563—-572 Muhan Qayan

HT72-578 Tas/tpar Qavan

b78 Anluo (GOLZIO)

"~ 578-587 Nawar Qayan

682—691 Elteris Qayan

0691 -716 Qapyan Qayan

716734 Bilge Qayan

VOLKER RYBATZKI

mwy'n yyn

t'sp’r vv¥'n

t'tp'r X’y'n

myn tykyn
7"Wr-kwp-T ¢cr-"cw
my” t'[t](p)['r] x'y'n

nw'r yyn

?7vTwk’

my’ wmn
Pw(+)n" 'y-ry my[’

elteris gayan
gutulu kehan

gap(a)yan qayan
[tiirk] biigli qayan

indl gayan
bilge gqayan
pijia kehan

tark/tepri bilge gayan

tenriteg tegride
bolmis tiirk bilge
gayan

muhan kehan
gijin (sijin)
yandu

tuobo kehan

nietu

shetu

erfu kehan

yili julu she mohe shibo-
luo kehan

cong tian sheng da tujue
tianxia xian sheng tianzi
vill julu she mohe shibo-
luo kehan

da tyjue yili julu she
mohe shibaliie kehan
da tujue yili julu she
mohe shibaluo kehan
chen shetu

shaboliie, shiboluo. sha-
boluo

guduolu kehan

mochuo

guduolu mochuo da ke-
han

tian shang de guobao
tiannan tyjue sheng tan
guduolu mochuo da
kehan

plia kehan

moju
mojilian
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734 Yiran (GOLZIO) yiran kehan

734741 Tengri

742 -744 Ozmis

Appendix ii: Qayans of the Uigur Steppe Qanate

name/time

Kiil Bilge
?-747

El Etmig Bilge
747 -759

Bligii
759 -779
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il

pliia sha kehan
sanshi xing tian shang de _
pljia sha kehan

T

Y

dengli kehan dengli kehan
tenriteg tenride ya-

ratmis turk bilge

gayan

0ozmis gan tian wusumishi kehan

S & e
i
1

LN
LI 1 ‘r-r

ne

i

N o
bt

inscriptions Chin. sources

kiil [biljg[e qayan]
[kw]r pyr-K’ y'y-m "
que pijia kehan que piljia kehan
guduolu pijia que huai- -
ren kehan
guli peiluo, peiluo

tepride bolmis el etmis bilge

gayan -
tegride bolmis el etmis bilge
qan .
tegride bolmis el etmis ul- -
yur gayarl 1 ) ..
tn}kry®’ pyrmys/ytmys L2yr -
p[yr-K’] y'y-n 5

[dengli]luo momishi xie yide-
mishi pijia kehan
tegrl gqayan —

el etmis gan moyanchuo
gele kehan N
... pijia kehan 5
pwkw y'y-T mouyu kehan

dengliluo gu momishi xie
duodengmishi he julu [pijia
kehan] -
?ini yaylaqar lup N
dengli xie gjl_c_lengmishi -
han julu ... pijia kehan
xieduo dengli guduo
mishi he julu ... pijia ke- —
han
yidijian
dengli kehan
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Alp Qutluy Bilge
779789

Kiiliig Bilge
789 -790

é Qutluy Bilge
790-795

24 e Broldg

:“/ Alp Qutluy Uluy Bilge

v

795—-805

% (7)Alp Kiiliig Bilge
805806

A/ Alp Bilge
i W808-821

VOLKER RYBATZKI

'r-pw ywtrwy pyr-k’ Y'y-n  he guduolu pijia [kehan)
... kehan
... kehan

guduolu ... pijia kehan
dun, dun mohe, dun
mohe dagan

[tp]kryd’ pwr-mys kwrwk

pyr
ol N S
deng luo momishs JUILL NS o denglitn gu memidh
julu pijia ... kehan
duoluosi
panguan
... Kehan
ywt-rwy pyr-k’ y'y-n
guduolu pijia kehan
achuo
... Kehan
tnkryd’ 'wr-wk pwr-mys
TPW YWE-ITwy 'Wrwy pyr-k
Yyn
dengliluo yulu momishi he
guduolu hulu pijia kehan
guduolu

tengliluo yulu momishi
he luhu pi ... kehan

ai tengliluo yulu momishi
he hulu pijjia ... kehan

tengli ye he julu pijia ke-
han

ai dengliluo yude mishi
julu pjjia kehan

tegriken tepride qut bulmis

alp bilge tepri uyyur gayan

"y tnkryd' ywt pwr-mys

Tp[W] pyr-k Bgy ‘wlylywr

Y'Y-1

Jiu xing huigu [ai] dengliluo

gu momishi he pijia kehan

he pijia kehan

tian kehan ai dengliluo gu momishl

he pijia kehan _
ai dehelilu momishi he
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mi pijia ... kehan

al dengliluo gu mishi he
piia ... kehan

al dengliluo gu momishi
he pi ... kehan

Appendix iii: Structure of the titles of the Qayans of the Uigur
Qanate

Nr ai/kiintegride qut/alug bolmis/bulmis definite attribute bilge gavyan

—

1 kiil bilge qgayan
/2/ | tepride bolmis el etmi$ bilge gayan
| tepride bolmis el etmis uyyur qayan
el etmis gan
3 tegride qut bulmis el tutmi alp kiiliig bilge qayan |
bligii qayan i
4 | S alp qutiuy bilge gayan:
;57 tepride bolmi$ kiiliig bilge gavyan
6 qutluy bilge gayan
7 tepride uliig bulmis alp qutluy uluy bilge gayan
g ai tegride lig(?) bulmis(?) alp kulug bilge gayan
g al tepride qut bulmis alp bilge qayan
at tepride qut bulmis alp tepri uyyur bilge qavan -
alp bilge qayan

1

Manuscripts from the Uigur Steppe empire

I would like now to examine some manuscripts [cf. for example Ga-
bain 1949, 1955: Le Coq 1912(a), 1912(b), 1919, 1922; Miiller 1912,
1913, 1915; Zieme (1992(a); Klimkeit 1982(a), 1983, 1989; Sunder-
mann 1992; Clark 1997] that have, for one reason or another, been
dated to the period of the Uigur Steppe empire. As I hope to be able
to show, taking the structure of the titles as a starting point, not all
of the earlier attempts of dating can be accepted.

The titles appearing in these manuscripts have to be compared
with those of the Steppe empire on one side, and those of the
Uigur kingdom of Qo¢o on the other. About the last one, it has to
be remarked that no list of Uigur rulers of Qoto does exist, al-
though a tentative list can be established for the late 10th, early
11th century by comparing Hamilton [1955.141-143], Clark

é1997.103], Moriyasu [1991.182-185] and Zieme [1992(a).323—
24).
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f*'? " qul 7864 -8747 Boguq Qan ‘Founder of the dynasty’
qwn:[‘ 15 ?Hamilton [1955.142, Nx. 17}: Pugu Jun
€5~ around 954 1l Bilge Tngri Ilig
around 981, 984 Arslan Bilge Tngri llig = Stnuliig Qan
| ?Hamilton [19565.143, Nr. 20]: 7981 —9852
Mot qu ety s, Arslan Qan

about 9961007 Biigii Bilge Tngri llig

| .20 -31-
- Pony. - loty~19-20 =3 “about 1007-1019/24 Kiin Ay Tngride Qut Bulmis Uluy Qut Or-

nanmis Alpin Erdemin Il Tutmis Alp Ars-
lan Qutluy Kiil Bilge Tngri Qan

oriyara 1497 °%~¢  after 1019/24—?  Kiin Ay Tngriteg Kiisenéig Kortle Yaruq

21067 -~ ¢

1,

Tngri Biigii Tngriken (Kiil Bilge Tngri)
after 1068 Tngri Biigii Il Bilge Arslan Tngri Uyvyur
Tarkanimiz

From this list the following ‘shortened’ forms can be deduced: (1)
Boquqg Qan, (2) Il Bilge Tngri Ilig, (3) Arslan Bilge Tngri Ilig, (4)
Bigii Bilge Tngri Ilig, (5) Kiil Bilge Tngri Qan, and (6) Yaruq Tngri
Biigii Tngriken.

Geng & Klimkeit [1985.7 -8} dated the “Memoirs written by Ked
@vul Qostir” [Clark 1997.103, Nr. 106], containing the names of
the second and third ruler, to the 13th century, basing their opi-
nion on the paleography of the document. This date, also accep-
ted by Doerfer [1993(b).75—-76, 254], was rejected by Clark and
Moriyasu [1991.149-183]. The third sovereign is mentioned for
the year 982 as shizi wang = Arslan Qan or Arslan Ilig in the
travel-account of Wang Yande [Izgi 1989.63 -68, 63.17s]. The fourth
ruler, from a calendartext, is given after Zieme [1992(a).324, who
refers to Hamilton 1991] as possibly mentioned also in an Uigur
hymn addressed to a ruler named //i bilge tngri qan ‘[Clark
1997.104, Nr. 125; Zieme 1975.58-60, Nr. 26; Boyce 1960.10]. Ac-
cording to Clark, “several other fragments mention this ruler or
death, but their relationship [...] cannot be established”
[1997.104 105, Nr. 139-141}. To me, it seems that the titles pre-
served in these manuscripts are too fragmentary to take any decl-
sion about their identification. The fifth and sixth ruler is mentio-
ned first of all in the stake inscriptions [Miiller 1915, Hanulton
1986.xcii—xvili, Bazin 1991.251-273, Moriyasu 1991.184-185].
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The seventh ruler occurs in the colophon of the Hami-Maitrisimit
[Geng & Klimkeit 1988.10-13, Moriyasu 1991.185].

A list of later Uigur rulers can be established by comparing
Uigur and Middle Mongolian civil documents and Inscriptions
from the Yuan period. Due to the geographical location of Turfan
and to the historical circumstances two lists have to be given.

The first one, starting with Barcug-Art, presents a line of rulers
called by Allsen [1983.260] “Yuan” Iduq Quts. These Iduq Quts
ruled until the 1280ies in Qoco; after that, they ruled a de Jacto
Uigur government-in-exile in Gansu [Allsen 1983.254 260, Ham-
bis 1954.130—134]. Another line of Idug Quts was installed by Ca-
vataid gans, after the incorporation of Turfan into their realm in
the first half of the 14th century [Allsen 1983.258-260]. It is possi-
ble, however, to establish a firm line of successions only for the
Yuan line, as the list of the Cayatai Idug Quts remains very frag-

mentary. ) )
In listing the “Yuan” andgCayatai” [duq Quts, the following ex-

ceptional abbreviations are used: (Sino-Uig. 1334): Sino-Uigur
inscription of 1334 [Geng & Hamilton 1981}, (Sino-Mo. 1362):
Sino-Mongolian inscription of 1362 [Cleaves 1949], (Civ.) secular

MMo. documents [Ligeti 1972a.208—-237].

“Yuan” Iduq Quts:

Barcug-Art Iduq Qut |
(Sino-Uig. 1334, I11.61) barcuq art, (Sino-Mo. 1362) wiyudun qan inu
baréug-ard iduy-qud ‘Baréug-Ard, der Iduq Qut, Herrscher der Uiguren'.
In 1208, he submitted to Cinggis Qan; he died appearently during the
later part of Ogodei’s reign (r. 1229-1241).

*Kesmez
Son of Baréuq: he was removed by order of the regent Toregene (r. 1242 -
1246). Only mentioned in Persian sources [Allsen 1983.273:52, Boyle

1958.47 —48].

*Salindi (?-1253/1254)
Son of Bartuq; he replaced *Kesmez by order of Toregene :;md‘ was exe-ﬁ
cuted at the beginning of Mongke's reign (r. 1251 —1259), by his brother
and successor in BeSbalig. Mentioned only in Persian sources [Allsen
1983.273:53, Boyle 1968.48 —52].

Ogriing (1253/54 - 1257)
(Sino-Uig. 1334, Chin. 1.12) yugulunchi [Geng
Son of Baréuq; he died during Mongke’s reign
1958.52 - 53].

& Hamilton 1981.32].
[Allsen 1983.273:55, Boyle
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Mamurag (1257 — 1265/66)

/4

(Sino-Uig. 1334, 1.4) oyl? mamuraq tigin ‘sein Sohn Mamuraq Tegin’
Son of Ogriin¢; he died in Qara Qoco [Allsen 1983.251, 253-254]. Accor-
ding to the Chin. part of the Sino-Uig. inscription, a little brother of
Ogriin¢ [Geng & Hamilton 1981.32].

&yar Idugq Qut (1266—about 1280)

(Sino-Uig. 1334, 1.5, I11.24-25) go¢yar ligin, qoﬁyvar tdug-qut, (Sino-Mo.
1362) gocgar iduy-qut-i ‘(Akk.) den Iduq Qut Qocqar’. |

Son of Mamuraq: he was installed as Idug Qut in 1266 and dieg in Qamil
between the end of the 1270ies and the beginning of the 1280ies [Allsen

1983.254].

T 4 Ne'iiril Tegin (ruler 12801318, Idug Qut 1308/09-1318)

(Sino-Uig. 1334, 11I1.44) nigi/.../n tegin, (Sino-Uig., Chin. 1.18) niulin.

Son of Qodvar; he was installed as Iduq Qut in the year of the Ape =
1308~ 1309 (Sino-Uig. 1334, 111.44--46); before being installed as Iduq Qut,
he was at the head of the Uigur government-in-exile [Allsen 1983.254 -
955, 257, 259-260]; died at the 13th of December 1313 1n Yongzang
[Geng & Hamilton 1981.37].

Temiir Buqa Tegin (1318/1323-1329)

j Yl
" Senggi Tegin (1330/1331—1332)

X

(Sino-Uig. 1334, IV. 12, IV. 31) temiir buqa, (IV. 24, IV. 28) temiir buqa
tigin, 2(Civ. 1331) iduy-qud ¢ingsang-a ‘(Dat.) to the Iduq Qut Cingsang’
[Ligeti 1972(a).212-213, Rybatzki 1997(a).283].

Son of Ne'iiril Tegin; installed in 1323, resigned in 1329 In favour of his
younger brother Senggi Tegin [Hambis 1952.130]; Geng & Hamilton
11981.39, 43] state that he resigned between 1330 and 1331. According to
the Chin. part of the Sino-Uig. inscription of 1334 he was still alive when
the inscription was erected.

It has to be noted that the Mongolian document from 1331 is the only
one that can be attributed to a “Yuan” Iduq Qut, first of all because of
the intitulation gan-u jarliy-iyar, refering to a Yuan ruler, as the other
secular MMo. documents from Eastern Turkestan mention the name of
the ruler who issued the document and also, because of the title ¢ing-
sang, < Chin. chengxiang, thereby mentioneds The investiture of the
title &Fingsang to Temiir Buga is reported in line (V. 3) of the Sino-LU1g.
inscription: tngrikenimiz-ni binlang-ta éing-sang qfilip] ‘[Jiyayatu Qa-
van] made our Tengriken in Bianlang a chengxiang (prime nminister)".

(Sino-Uig. 1334, IV. 2) senggi, (Sino-Uig. 1334, V. 19, V. 32-33) seng tegin.
Younger brother of Temiir Buga [Geng & Hamilton 1981.38, 39, 4 _]; |

Taypinu Tegin (1332-7)

Er

(Sino-Uig. 1334, IV. 17) taypinu tigin; (Sino-Uig., Chin.) taipingnu.
Half-brother of Senggi; installed in 1332, he was still reigning In 1334
(Geng & Hamilton 1981.39, 43-44, Hambis 1952.130].

“Cavyatai” Iduq Quts:

24#Urlig

(Yuanshi 108) yueluge.
He died 1305 [Hambis 1952.134—-137].
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Kirediz Idugq Qut (?71305-1309/1318)
(BTT XIL419, 42:15) arslan bilge tngri ilig atam kire$iz idug qut ‘Mei
- - . " W ou = ¥ E]In
Vater Arslan Bilge Tngri llig, KireSiz Iduq Qut’; (USp 22, misgh?g in Rad-

loff) .../z iduq qut ‘[Kiresilz Iduq Qut' [Arat 1937. 1964.155
1975.196:9; Zieme 1985.158:419]. ’ 1oo; Clark

Identict?ﬂ with chilashast (Hambis: *Kirasis), a grandchild of *Urliig, men-
tioned in the Yuanshe, cap. 105 [Hambis 1952.136, Zieme 1985.158:41.9].
Koncéok Idug Qut (1309/1318— 1326/1334)

(BTT XIL.40:30) arslan bilge tngri ilig komcok iduq qut ‘der Iduq Qut
Arslan Bilge Tngri llig Koncok’;, (BTT 41:s, 42:22) mn koncéék iduq qut
‘Ich, Koncok Iduq qut’; (USp 22:12; Radloff 1.4) ...[e/sen buga qan
cayinta kincok iduqg qut ...; (USp 22:27; Radloff 1.19) ... qan cayinia
koncok tduq qut ... [Arat 1937, 1964.1563-155; Zieme 1985.156:40.30].
Son of Kiresiz. Ruled as Iduq Qut during the time of Esen Buga Qan
(1309-1318) and Tarmasirin (1326-1334).

22 Iduq Qut
(Civ. 1339) qoco-yin iduqud-ta ‘(Dat.) to the Idug Qut of Qoco’ (Ligeti
1972a.222-223, Clark 1975].

Successor of Kon¢ok? Ruled during the time of Yisiin Temir (1338-
o 1339).
Cingtemiir Idug Qut.
(Civ. 1352; 1348 or 1360) goco-yin éingtemyr idugqud-ta ‘to the [dug Qut
Cingtemiir of Qoc¢o’ [Ligeti 1972a.220-221, 227-228].
Ruled during the reign of Tuyluytemiir (r. 1348-1363, born In 1329/1330).

The first text worth to be examined for our purpose is the Mahrna-
mag, a Manichaean fragment in late and Incorrect Middle Persian,
consisting of two sheets. The first sheet contains part of an intro-
duction to a hymn-book; the second contains part of an index of
hymns. According to Sundermann [1992.72] the double-sheet had
an opposite direction as suggested by Miiller, with the end of the
index followed by the “introduction” which was in fact a colophon.
The text has some Parthian forms, and also some strikingly late lin-
guistic features which are in accordance with the generally accep-
ted 9th century dating of the manuscript [Miiller 1913; Boyce
1975.52—53; Moriyasu 1991, plates xxi—xxii; Lieu 1997.275-276].
What concerns the dating of the work, it is stated that the book
was begun “546 years after the birth of Mani, the messenger of
light, and 162 years after the death of MarT Sad Ohrmezd”, that 1s
in the year 761/762, for the person of Sid Ohrmezd cf. Colditz
[1992]. These years coincide with the years of the introduction
of Manichaeism among the Uigurs. After that, it was “kept and
preserved for many years in the monastery of Ark (= QaraSahr)”,
until it was finished during the reign of a ruler called (11. 9-12)
Gy tngriydd xht bilmis ‘alp bilgdh “dyyar xagddn ‘Ay Tengride
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256 VOLKER RYBATZKI

Qut Bulmis Alp Bilge Uiyur Qayan’. There is no doubt whatsoever
that the manuscript has to be dated to the time of the Uigur
Steppe empire [Sundermann 1992.71, Zieme 1992(a).326], but the
problem is that there seem to have been two rulers having the
same title, one reigning from 808 to 821, the other from 824 io
832 (the title of the last one is, however, recorded only in Chinese
sources). Miiller and Klimkeit [1989.182] identified the ruler of
the Mahrnamag with the later one, Henning [1938.566], Hamilton
[19556.141], Gabain [1965.195-196] and Mackerras [1990.322] with
the former one. This later identification seems to be correct, as
the book mentions in the third place after the Qayan (11. 20-21)
a person called Qasar Tegin. As Hamilton [1955.141.11] has shown,
this name was the personal name of the later Alp Bilge, called in
Chinese sources Hesa, and therefore, the Alp Bilge mentioned in
lines 9-12 has to be the former one. Another piece of evidence
could be the form Bilge Uiyur Qayan only recorded for the first
ruler, used in the text instead of Bilge Qayan, which was the title
used for the second ruler.

The ruler Bilge Uiyur Qayan seems to be also mentioned in a
Middle Persian text in Sogdian script belonging to the Manner-
heim Collection in Helsinki and published by Sims-Williams & Ha-
lén [1980.93-5]: '[y] (Dmkryd’ xwipwlmys [[(Dp [...] wy-yvwer
x'n ‘Ay Tengride Qut Bulmis Alp [Bilge] Uyvur Qan’, where, howe-
ver, the use of gan instead of gayan is disturbing. The identifica-
tion with Bilge Uiyur Qayan (808-821) was taken into considera-
tion as a possibility by Sundermann [1992.70-71]; according to
Zieme [in Sims-Williams & Halén 1980.10], also the emendation
qutluy 1s possible: in this case reference has to be made to the
unpublished manuscript (M 2707) containing the fragmentary title
[...tng]ridah qut [bulmis ... ? al/p qutluy ... xvan. Zieme conti-
nues stating that “die Zeit [ist] unklar, doch scheint es mir sicher
Zu sein, dafd es sich um einen Kénig von Qo¢o handelt”. Clark
[1997.105:50] wants to identify the two rulers mentioned in the last
two fragments with Tngride Uliig Bulmis Alp Qutluy Uluy Bilge
Qayan (795-805), but the elements alp quiluy vy bilge speak
against this identification.

The colophon to the S‘a(mh*rr.zgcin (?) [ML10-12; Clark 1997.109,
Nr. 145] contains a dating similar to that of the Mahrndmag. But,
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""‘ ruler, used in the text instead of Bilge Qayan, which was the title
used for the second ruler.

The ruler Bilge Uivur Qayan seems to be also mentioned In a
Middle Persian text in Sogdian script belonging to the Manner-
heim Collection in Helsinki and published by Sims-Williams & Ha-
1én [1980.93-5]: '[y] (Omkryd’ xwipwlmys [[(Dp [...] wy-yur
x’n ‘Ay Tengride Qut Bulmis Alp [Bilge] Uyvyur Qan’, where, howe-
ver, the use of gan instead of qayan is disturbing. The identifica-
tion with Bilge Uiyur Qayan (808-821) was taken into considera-
tion as a possibility by Sundermann [1992.70-71]; according to
Zieme [in Sims-Williams & Halén 1980.10], also the emendation
qutluy is possible: in this case reference has to be made 10 the
unpublished manuscript (M 2707) containing the fragmentary title
[...tng]ridah qut [bulmis ...? alJp qutluy ... van. Zieme contr
nues stating that “die Zeit [ist] unklar, doch scheint es mir sicher
zu sein, da® es sich um einen Koénig von Qoc¢o handelt”. Clark
[1997.105:9] wants to identify the two rulers mentioned in the last
two fragments with Tngride Uliig Bulmis Alp Qutiuy Uluy Bilge
WQayan (795-805), but the elements alp qutluy wluy bilye speas
against this identification.
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whereas the Mahrndmag is dated according to the birth of Mani,
the colophon of the S‘abuhmgdn dates after his death: (I1.13-16)
tegri man burqan tegre yirt-geri barduginta kin bis yiiz artugi
eki-1 otuzunc layzin yil-qa ‘exactly 522 years after Mani, the mes-
senger of light, entered the realm of the gods, in a Pig year’. This
date corresponds to the year 795 of the Christian calendar, that
is the last year of the rule of Qutluy Bilge Qavan (790-795) and
the first year of the rule of Tngride Uliig Bulmi§ Alp Qutluy Uluy
Bilge Qayan (795-3805). The epitaph for the ruler in the colophon
(IL17-18), otiikenteki nom ul-"wy’t tiikel erdemlig yari-ay-qan-
¢uct bil-ge beg ‘der im Otiikin wohnende Gesetzesfiirst, der sehr
tugendhatte, gnadige Wissensfiirst’, doesn’t fit with neither of
these two titles. Generally, the mentioned ruler is identified with
the later one [Gabain 1949.69-60, Bazin 1991.247-248, Clark
1997.105].

A Manichaean enthronement hymn [MIII.35 Nr. 15; Arat
1964.151-152; Clark 1997.104, Nr. 119] describes (I1.21 —24) how a

iiiii

kuclig “igimz quiit iizeh ornanzun - ‘ein schoner, ersehnter,
bunter Lichtstrahl moge sich niederlassen auf unserer Majestit,
dem tapferen, tugendhaften, hohen, michtigen Fiirsten’ was en-
throned after the death of the former king: (MIIL.35, Nr. 15.12-15) -
qaltit y(a)na kiin tngrii orninta y(a)ruq ay tngrii yasiyu b(a)l-
gur(e] y(a)rligarca ‘iligimz ‘tduq qut avlavé orunta b(e)giirve
y(a)rligadiy - ‘Wie wieder an der Stelle des Sonnengottes der
lichte Mondgott strahlend zu erscheinen geruht, so geruht unser
First, (der) Iduq Qut an der Stelle des Awlawé(?) zu erscheinen’.
The reading and interpretation of these lines contain several diffi-
culties. Taking the element kiicliig as a part of the title of the new
ruler, Gabain [1949.62] identified this ruler with one of the last
Qayan’s of the Uigur Steppe empire, who ruled from S21-824.
This identification is Impossible, as the elements alp erdemlio
bediik kiicliig are attributes, and not a part of the title of the ruler:
furthermore, the title of this Ulgur Steppe ruler is quite different:
Tngride Uliig Bulmis Kiicliig Bilge Qayan. On the other hand,
there exists no other Uigur Steppe Qayan with a title resembling
the ‘title’ of the manuscripl, for that reason also Clark’s statement
11997.104] that “the Identity of the ruler in question cannot be
established with certainty, but internal evidence indicates that he
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was one of the Khans of the period 808—-832" can not be accepted.

According to Zieme (letter from 19. 5. 2000) the sentence kirtle

kiisencig adindéiy yaruq alp erdemlig bedik Kiicliig equals the

Manichaean view of the four Entities: God, Light, Wisdom and

Power. Usually, however, thesenare expressed by the words fg-
¢f yaruq kiicliig bilgd = Bay rosan zawar Zirift [vgl.

Asmussen 1965.220-221]. Moreover, there are also other pro-
blems in the interpretation of the text. The interpretation of qu-
lavé as the name of the former ruler in line 14 by Le Coq [1922.35]
and Arat [1964.152] is not sure, because until now no ruler with
such a name is known. According to Rohrborn [280], the word
has to be read as olog ‘eben jener'. Zieme, In his review of the
“Uigurisches Worterbuch” in the Ortentalistische Literaturzei-
tung explained it as uluy. Also_the reading of the title iligimiz
iduq qut in (recto) line 19, and (verso) hines 9, 14 and 19 [Arat
1964.151, 152] is problematic, as tduqg qut is attested as part of
the titulature only in the OT inscriptions, and in documents belon-
ging to the time of the Mongol empire, as it will be shown at the

end of the article.

In the Festschrift fiir Vilhelm Thomsen, F. W. K. Miiller published
in 1912 a fragmentary Middle Persian text, which he considered
a description of the court of a ruler called (11.13—17) wluy ilig
ingrida qut bulmis *drddmin il titmis alfp] 7/ quthiy quilig
bilga "utyur raagdn zahag ‘T mdni ‘Uluy llig Tengride Qut Bulmis
Erdemin Il Tutmi$ Al[p] // Qutluy Kiiliig Bilge Uigur Qavan, the
emanation of Mani’; according to Sundermann (1992.72], the work
IS a colophon.

Miiller (Uigurica I1.95) tried to identify this ruler with Bligli
Qayan (759-779), an opinion supported also by Sundermann
(1992.72], Lieu [1997.276] and Klimkeit [1989.195— 196]: “probably
Bilge Qayan who ruled from 759 to (79", Zieme [1992(a).326] is
more cautious in his identification: “Kénnte Biligii Qayan sein, zu-
mal er das zusitzliche Beiwort zahag T Mani ‘Kind des Mani’
!:régt. Jedoch etwas unklar”. There are two known titles contain-
Ing the element 4/ tutmis, but the title occuring here is not exactly
the- Same, as 1t is neither the same as Bugii’s title, which closest
variant occurs in the Chinese part of the Qarabalyasun-inscription
(Tengride Qut Bulmis II Tutm;s Alp Kiiliig Bilge Qayan), nor is it
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the same as the title of the 5th Uigur ruler of Qoco given above.
This fact seems to point to the fact that the ruler of this text is
neither of the two rulers mentioned before. Furthermore, the text
does not belong to the time of the Uigur Steppe empire, but has to
be dated to the time when the Uigur ruled in Gansu and Eastern
Turkestan. This hypothesis is further strengthend by the use of
iltg, a title not used in OT onomastics, but, as Bombaci [1966.42)
stated, belonging instead to the Uigur kingdom of Qoco.

The manuscript TM 2756% ¥nd 2756° (TT I1.3-14) consists of two

sheets that once belonged to a book bound in an European way.

The text Is an Incomplete copy of a Turkic translation of a Sogdian
letter written by an electus, and not the original letter as it was sta-
ted by Bang & Gabain [1929.3-4] as well as Gabain [1949.48]. This
text records an affirmation of Biigii Qayan’s conversion to Mani-
chaeism, rather than the initial conversion itself [Clark 1997.102].
Biigii Qavyan is called in this text (ogrim [11. 8, 20, 0], tpri tlig [11.
27, 30, 60, 81, 901, tpriken [1. 29], tpri tlig biigi gan [11. 33, 52,
62], biigii gan tgrikenM [1. 80), qutluy til-iigliig ilig qan [1. 88].
These titles point strongly to the fact that the manuscript does
not belong to the time of the Steppe empire, but to the time when
the Uigurs held an empire in Eastern Turkestan and Gansu.

A similar title can be found in the very fragmentary manuscript
(MIII, Nr. 17.1-2): /// burqan toriikenmz bug/ /// tinga : tngrit mo-
Zak, according to Clark [1997.104], a “New Year’s benediction for
Biigii Qan”.

Fragments of a Manichaean book were published by A. von Le
Coq {1912(a)] in the Festschrift fiir Vilhelm Thomsen. Clark
[1997.103], stating that “the possibilty that the whole text consti-
tuted a kind of history of the Uigurs up through the conversion
of Biigii Qan cannot be excluded”, called the book “Fragments of
an Uigur history”. The fragments speak of the visit of a ruler cal-
led Boquq Khan to Qoco: (11. 1-7) tengriken wiyur boquq gan
qodoyaru kelipen qoin yilga ¢ maxistak olurmaq vcin ma-
Zakka kingedi ... ‘der himmlische Uigur-Boqug-Qan kam nach
Qoco im Schaf-Jahr (767) wegen der Einsetzung von drei Maxi-
stak und verhandelte mit Mazak’ [thus Le Coq 1912.149, who
reads the name as buyuy]. This translation is only partly correct,
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as olurmaq does not refer to the appointment of three presbyters,
but is an expression indicating the celebration of the memorial

for the leaders of the Manichaean church who died the martyr’s
death. These events, which were called yimki-feast [ParthM ymg
(yamag) ‘holy day in honour of a head of the church’ > SogdM
ymk-, ymg-, ymq/gyyfyimak] ‘prayer, supplication (a Manichaean
prayer) > Uig. (Xvastvanift 11. 273, 275, 280, 284) y(v)mki(i)
‘Yimki (festivals)’] in Uigur, were one of the most important reli-
sious celebrations of the eastern Manichaean church. The three
presbyters mentioned here were “crucified” together with Sisin-
nios during the reign of Bahram Ily in 291 [Asmussen 1965.178,
224-227: Boyce 1977.102; Gharib 10939, 10990; Henning
1936a.14—16.1-2, 1945; Sundermann 1986.74—75].

The identity of this ruler with Biligi Qayan was taken for gran-
ted by Le Coq and Gabain [1949.568-59]. Bang & Gabain [1929.5]
stated that biigii and buyuy cannot be connected; they, however,
concluded that the persons called, respectively, Buyuy and Bugi,
are two identical persons and considered Buyuy to be the
“Jugendname oder ein ihm spiter zugelegter Beiname”. The name
occurring in the Manichaean fragments, written pwkwg, has to be
interpreted as boquq ‘a swelling, esp. In the throat; 1in humans:
goitre, double chin; in birds: crop; metaph.: a bud [Clauson
1972.313-314; TMEN #801; Radloff 1911.1264—1 265, 1362]. There-
fore, contrary to the previous opinions, Boquq and Biigii have to be
considered two different persons, and the ruler called boqug qan
has to be regarded the founder of the kingdom of the Uigurs of
QoCo and Besbaliq. Perhaps, he is mentioned in Chin. sources as
Pugu Jun. MChinL pfiowk-kud', MCHInE bowk-ko*, bawk-k5"; Ha-
milton reconstucts this name as b'uy-kud, a ‘leader of the Uigurs in
the Tianshan’ in the years 7864 -874?, and his title (?) as jun ‘super-
ior, handsome, refined, eminent’ [Hamilton 1955.142.17, Mathews
1727]. As a forefather of the Uigurs of Qoc¢o and Gansu, he occurs in
the Sino-Uigur inscription of 1334 as (11.29) boquq tozliig pundarik
cecek ong tegin begi ‘Ong Tegin Begi, la fleur de lotus de la souche
de Boquq’ [Geng & Hamilton 1981.35]. The manuscript should refer
to an event that happened at the end of the 9th or the beginning of
the 10th century, that is 887 or 947.

The word boqug is found also on a copper coin from the Cabi-
net des Medailles de la Bibliothéque Nationale in Paris, whose
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origin is unkniown tct_ me: (recto) kiil bilge et boquq wyywr qa-
yan, (VEI"SO) U tutmis yarliyina | Thierry 1998.269). Thierry tried
to estab{lsh that Fhe (Qayan mentioned on the coin has to be ideh-
tified with Tepride Uliig Bulmis Alp Qutluy Uluy Bilge Qayan

(795—805/808), the il tigesi of the three former Qayans and foun-

der of the Ediz dynasty of the Uigur Steppe empire, and also with
Buquq of the Sino-Uig. inscription of 1334 [1998.269-273]. Consi-
dering the differences between the two titles, it is unacceptable
to take them as referring to the same person. The Boquq on the
coin and on the inscription of 1334 are to be considered as the
same ruler, who has to be regarded another person than Alp Qut-
luy Uluy Bilge of the Qarabalyasun-inscription.

Some Manichaean “scratch sheets” from the Dunhuang Collec-

tion in Paris contain a very elaborated title that can be reconstruc-
ted as follows:

(Pelliot Chinots 3049; Hamilton 1986, Nr. 5:.47-56 5.

(47) yeme lizeki tort X th 0 AL
(48) yeme iizeki tort yaruq ellig - = Chii, i s !
(49) tengri-lerde tiikel qutbulmis '
burqganlarda (60) a tllig bulmis (O L i J'}"‘f whs
nomaqu nom quti 2adadardaa He

(50) tengride bilge bilig bulmis Clia cCoon Fngdaim ._

kiin .. (62) tengriteg kortle

ay tengriteg yarug (Hamilton 1986, Nr. 51-"11) v [O3¢E,
yakov fristi teg alp erdemlig @SN/ A de §r s )
ekki (64) kiiliig coyluy ekki (C2) //// coyluy ] N e.L, _ )
tort singar kiisi (65) ati yadilmis tort singar ('3) kst ati }fﬂdﬂl‘[ﬁﬂ ,:fj £ 60
ekki torliigke tiikellig ekki torliigke ('4) tiikelhg Ul e colont
(56) ekki didimqa tegimlig ekki didimqa teghnlig o Eiias €0 .
yersugdaqi ('5) yer suvdaqi uluy erklig kiiclig ('6) an Mop Lapa
illig ‘:;*]
yigedmis$ qutadmis algatmis Lo V3 r(‘ _ 1
('7) edgit ati (ATl Rpinficn)
ming ogmekke titmen ('8) alqamaqqa te-
ginlig

“kiin tengride (9) qut bulmis
erdemin il tutmis |
(’10) alp qutluy uluy bilgii uyyur tengri
(C11) uyyur gan quiiga

Parts of the reconstructed title are found also in Hamilton [{986,
Nr. 9A:.-4,, Nr. 104-5]. Hamilton [1986.50], follo'wed by _(jl:-;u'k
[1997.106}, identified the ruler mentioned l}el'e w1th‘ Blﬂlgll %B{'?il
(759—-779), Zieme [1992(a).324] with Kiil I:Sllge .Tngrl Q.[m- (d iy
1017/1018). Neither of the two identifications is convincis.
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part of the titulature that can be used for comparison appears in
(11. '8-"11): kiin tengride qut bulmis erdemin il tutmis alp quit-
lwy wluy bilge uyyur tengri uyyur qan. Several reasons speak
aganst an identification with one of the two rulers: Kiil Bilge
I'ngri Qan received his qut from the kiin ay tngri, Biigii Qayan
from the tngri, whereas the ruler stated here received it from
the kin tngri. The element uluy qut ornanmis, taken by Zieme
[1992(a)] as decisive in identifying Kiil Bilge Tngri Qan, is missing
In the titulature of the ruler occurring in Hamilton [1986]. Further-
more, the ‘describing elements’ are different for the three rulers,
which strongly speaks for the assumption that the ruler mentio-
ned here can neither be Biigli Qayan, nor Kiil Bilge Tngri Qan.

The third Uigur stake inscription contains the title (11. 1-2) kiin
ay tngride qui bulmis wluy qut ornanmis alpin erdemin il
tutmis alp arslan qutluy kiil bilgd [over the line] tngri
qan/imiz]. As a date, the inscription gives qutluy ki ot qutiuy
qown yil ikinti ay ic yangiga ‘im Jahr des segenbringenden Ele-
ments Feuer, und des segenbringenden Schafs, im 2. Monat am 3.
Tag' [Gabain 1955.198]. This is not the 44th year, as explained by
Grabain [1949.56], but the 56th year of the sixty-year-cycle [Bazin
1991.258], corresponding to 779, 839, 899, 959, 1019, 1079, 1139,
or 1199. Gabain [1949.56-57), basing her conclusions on the ele-
ment ¢ tutmis of the title, first dated the Inscription to the year
767, during the reign of Biigii Qayan (759-779): later [19565.198],
she changed her opinion, stating that the ruler mentioned here is
someone ruling in the Qodo oasis and, after Hamilton [1955.143)].
she dated the inscription in the year 947, Doerfer [1991.183-184]
dated the stake into the ‘zeitliche und strukturelle Umwelt des
13./14. Jahrhunderts’, taking it to be later than the first stake, a
statement that contradicts the list of rulers given above. Hamilton
[1986] dated the Inscription in the 10th century; Zieme in the be-
ginning of the 11th century; Bazin [1991.258] tried to give an exact
date:12th of March 1019

On the basis of the structure of the two titles. an ldentification
with Biigii Qayan is Impossible and this was already questioned by
Miiller [1915.26]. Taking the list of rulers of Qoco of the early 11th
century as given by Zieme [1992(a).324] and the evidence provided
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According to Gabain [1949.59], the event described in the “Frag-
ments of an Uygur history” mentioned before, appears also in a
miniature (IB 6368) published by Le Coq [1923.58:]. The minia-
ture contal_n_s a fragmegtm*y title which beginning can be restored
as quttuy zlzg Fay mg?":z,de qut bulmis qut ornanmis alp[in erde-
min ] tutmis [ 3 / [Zieme 1992(a).325]. Gabain [1949.59] identi-
fied this ruler with Bugi Qayan (7569-779) of the Steppe em-
pire; Le Coq [1923.58], spoke more carefully about ‘a Qayan of
the Steppe empire’; according to Klimkeit [1982(1).37], this was
a ruler who reigned between 790 and 833. These identifications
are not correct, as the elements qui ormanmis alpin erdemin
do neither occur in Bugi Qayan’s titulature, nor in that of any
other Qayan of the Steppe empire. These elements can be,
however, found in the title of the 5th Uigur ruler of Qoc¢o from
the beginning of the 11lth century, mentioned also in the third
stake inscription, and the ruler of the miniature has, therefore,
to be identified with Kl Bilge Tngri Qan, as has been shown by
Sundermann [1992.68-69], Zieme [1992(a).320] and Clark
[1997.106].

Furthermore, the ruler Kul Bilge Tngri Qan is mentioned also
in an Iranian fragment in Manichaean script (IB 8259), where the
beginning of the title can be restored as [ay/ itngride qut [ bulmis
qut oJrman/mis alpin erdemin il tutmis alp arslan/ [Boyce
1960.193 - 194.14-17, Sundermann 1992.68-69], and in a Middle PE?]:"-
sian fragment (M 43): tngry g'n quyl bylg’ ¢’'n “Tngri Qan, Kil
Bilge Qan’ [Miiller 1905. 78-79, Boyce 1975.193-194, Klimkeit
1989.197-198, Sundermann 1992.67]. Possibly also the titleungt)
rn’'nmys lp flwy quyl bylg’h tngryy xnmz ‘Qut Ornarmus Alp
Qutluy Kiil Bilge Tngri Qan’, occurring in a Middle Persian _frag-
ment (M 158) [Boyce 1960.12, Sundermann 1992.66~67, Zieme
1992(a).325] dates to the time of Kiil Bilge Tngri Qan. However,
it has to be remarked that this last title differs to a certain e_ﬁerlt
from the ‘full’ one as it occurs in the stake inscription and in the
other documents mentioned before. The element it 0""”*“’”;”;’5;
and the last part of the title qutluy bitge (g qan CC";IIC_] speaﬂ ?0
the identification with Kiil Bilge Tngri Qan, although it 1S WOt
remark once more that the titles of the rulers of roo are ggg
only fragmentarily and, for that reason, also a hithero un

Wan could be mentioned.
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A “colophon to a book commissioned by a family mourning 4
son who died young,” also mentions the Uygur ruler Kiil Bilge
Khan (1007-10247) [(TM 301): MIIL.43, Nr. 28; Clark 1997.106
Nr. 147]. His full title can be reconstructed as qutlwy iiliigliig [ilig
kun?/] ay tngride qut bulmifs qut ornanmis] alpin erdemin il
tuftmis alp arstan) uluy bilge t{ngri qan] [Zieme 1992(a).326).
Because of the element «/ tutmnis, Gabain [1949.54, 1955.195] iden-
tified this ruler with Biigli Qayan. As, however, there are two ru-
lers with this element, and the other dicisive element qui 0r-
nanmis 1s not attested as a part of Bugii's title, but only as one
for Kul Bilge Tngri Qan, the Qan mentioned here is the later one.
as also proposed by Clark and Zieme.

This manuscript mentions a scribe styled ayduq: (MIIL43.12 1)
mn ayduq bitrf/geci/// 'l the miserable scribe’. A scribe with the
same attribute 1s mentioned in another Manichaean manuscript
(M1.28:19). This last one [Moriyasu 1991.xix-xx] consists of three
parts: the main text, identified by Gabain [1949.50] and Klimkeit
[1993.373] as a part of the Ikt yiltiz nom or, more carefully, defi-
ned by Clark [1997.105, Nr. 16] as a “homiletic text”; a colophon.
called by Clark [1997.105, Nr. 146] “The Aryu Colophon™ and three
afterwords. The part were ayduq occurs reads as follows: [11.
04(17)-59(22)] yme yigedmek utmaq bolzun manga ayduqg vari
bitgeci-i : mar iSoyazd maxistak iize : kim yme wluy amoranmaqi-
n aytr kususin bitidim :. Gabain [1949.50—51] translated here “ein
betagter Maxistak namens Ayduq, mit dem Titel Mar [Sovazd”. This
Interpretation is not correct, as the text should be translated ‘und
siegreich moge sein (= errettet moge werden) ich, der unvermo-
gende, alte Schreiber. Auf Befehl des Mahistak Mar (Herr) 13ovazd
(Jesus) habe ich [das Buch] in grof8er Liebe [und] tiefem Wunsch
geschrieben’. A further occurence is found in the-colophon to the
Dharani-Sutra: umaz ayduq bithdci [Zieme 1976b. 769, Morivasu
1997.51]. For the title Mahistak, compare the following examples:

Uig. maxistak < SogdM mhystk [malistak] ‘presbyter’ [BBB
7702, Gharib 5319] < MPPersM mhystyg [mahistag] “elder, pres-
byter; 3rd in rank in the Man. hierachy, a synonym of i’ ns'r'r’
[Boyce 1977.57]. In the Chin. Compendiwm the Mahistaks are
called ‘die in den Geseilzhallen Residierenden’ [Waldschnmidt &
Lentz 1933.521-522].
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(MI.12:1s-20) tvikel erdemlig y(a)rl-ay-qancuci bil-ge beg t(e)ﬁn-
gre m(a)r new mani m(a)yi-stakka ay-vin (?) bu eki ‘der sehr
tugendhafte, gniddige Wissensfiirst, der gottliche Mar New Mani
dem Mayistak Ayvyin, diese beiden ...". (MI.28.0) m(a)r ié’oyaz(i
mayistak ‘Mar ISoyazd, der Mayistak’. (MIIL9, Nr. 4:3) my1i-
stkan vrwrty icfinte] ‘in the «Letters to the Presbyters»’, Ulg.
vrwrit ‘letter’ < SogdS frwrtk [frawarte) 'scroll, letter’, SogdM
SJrwrty ‘epistle’ < ParthM, MPersM frwrdg, prwrdg frawardag]
scroll, letter, epistle’, MPersZ frawardag [plwitk] letter, epistle’
[Gharib 2790, 3939, 7295; Boyce 1977.40; MacKenzie 1986.33;
Zieme 1975.7176, 88], cf. also the remarks by Klimkeit
[1993.345, 348:2] on this passage. (MIIL.35, Nr. 16:mier; 36, Nr. 16:8-9,
9-10) noydar myi-stak ‘Der Mayistak Noydar’.

The text has been dated by Gabain [1949.54], followed by Klimkeit
[1993.373], around the year 780. This dating is not correct as the
text, especially the three afterwords, reveals some features typi-
cal of later texts. For example, in the afterwords there is a confu-
sion between the letters s and z: [1. 84 (10)] yrlyasunlar, which
stands for yriyazunlar, in [1. 91 (17)] bolmazunlar is written ‘cor-
rectly. In particular, this feature has been taken by Doerfer
[1993(b).27-29, 115-119] as one criteria for identifying texts be-
longing to a late period.

Furthermore, instead of fabyac as a designation for ‘China’, the
first afterword uses gtai. This word, used as a word for China
only after the conquest of Northern China by the Qitan, could as
well point to a later date of the manuscript.

Uig. (Maitrisimit) gytn ‘Qitan (Titel)' [Tekin 1980.103]. (Dun-
huang) xitay ‘nom de Khitay, peuple qui occupait au Xe siecle
la Mongolie et le Nord de la Chine’ [Hamilton 1986.232]. (Civil
documents) qiday ‘(Nord-)China; chinesisch; Chinese’; Qidan,
Qiday Buga, Qitay Biirt, Qitay Yalavac, Qity Qaya, Qity Qya,
Qora Qiday, QuduycigAsin Qiday ‘PN’ [Yamada 1993.323].
MMoM kitat (Pl v. Kitan) ‘Stammesname’ (Haenisch 1939.179].
MmoU (XXV:2a.37-38) Urianggadai-yin kobegiin Qitadar "Qi-
tadai, Sohn des Uriangqadai’. (IX.36) gqitad-un ayalyus-aca
mongyol-un ayalyus-tur ‘aus der chinesischen Sprache in die
mongolische Sprache’. MmoS kitat ‘les Chinois’ [Lewicki
1959.57).
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The mentioned facts could indicate that the manuscript belongs
to the 10th—11th century. Another Manichaean manuscript, now
lost, dealing with “The four mentalities of Azrua” [(TII K 2a)
ML.21-22; Clark 1997, Nr. 4] was taken by Gabain [1949.55-56]
as being written by “Ayduq” too.

The first stake inscription mentions a ruler with the name (11.
a—3) kin ay tegriteg kiisencig kirtle yaruq tngri biig[i ] tngii-

kenim[i]z kil bilge tngri ilig-nip orunqa olurmis ekinti yilip-

a ‘Nachdem unser Kiin Ay Tepriteg Kiisendig Kortle Yaruq Ten-
gri Biigii Tengriken, auf des Kiil Bilge Tengri-Konigs Thron saf
[= regierte], im zweiten Jahr'. According to Zieme [after Sunder-
mann 1992.69] and Hamilton [1986.xvii], in this place one ruler
1s mentioned, Miiller supposed two rulers here. Miillers inter-
pretation is seemingly wrong, as the ruler of the first stake can
most probably not be the successor of the ruler of the third
stake.

The date given on this stake is much more complete than the
one given on the third stake: quiadmis qutluy topray quitluy bi-
cin yilga odriilmis edgii ddke qutluy qoluga toquzund ay tort
oluzqa purva polguni yultuzqa ‘im Jahr des begliickenden, gliick-
bringenden [Elements] Erde, und des segenbringenden Affen, zu
auserwahlt guter Zeit, zu gliickbringendem Zeitpunkt, im 9. Mo-
nat, am 24. Tag, zur [Zeit der 22.] Mondstation Parva phalgunr.
This year is the 45th of the sixty-year-cycle and could be the year
768 or, starting from this point, the following years 828, 888, 948,
1008, 1068, 1128, 1188, or 1248.

The first attempts to date the Inscription were made by Miiller
and Gabain [1949.57], who tried to identify the ruler mentioned
here with Biigii Qayan (759-779). This identification meets, ho-
wever, difficulties, as 768 was not the second year of Biligili’s reign,
as already remarked by Miiller [1915.4). Furthermore, the title gi-
ven here is quite different from that of Bigii Qayan. Later, Gabain
[1959.199] rejected her former 1dentification, and taking as a star-
ting point Hamilton's [1955.143] dating to the year 948, she dates
the stake to the year 1008 or 60 years later, According to Zieme
[1992(2).324] the ruler mentioned here is the sixth ruler of Qoco,
whose reign started in 1017/1018; Doerfer [1991.184] states that
the stake dates back to pre-Yuan times, most probably to the 11th
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century; Bazin fixed the date given in the stake to the 26th of
October 1008 [1991.258].

However, the d'ates of the two stakes are somehow related and
gome clues are glverf by comparing them. The more precise date
of the first si':ake ];?OlntS to a later date of composition than the
third one, written in the 56th year of the sixty-year-cycle. As the
first stake, written in the 2nd year of the reign of Yaruq Tngri
Biigii Tngriken, was written in the 45th year of the sixty-year
cycle, Yaruq Tngri Biigii Tngriken is most probably not the direct
successor of Kiil Bilge Tngri Qan. If the date 1019 is acceptable
for the third stake, the first one has to have been written in 1068.
Other possible, but less probable, dates could be: third stake 959,
first 1008, or 1079 and 1128, or 1139 and 1188, or 1199 and 1248,
respectively. The last two possibilities are improbable: the year
1188 for the first stake falls completely out of the dating frame;
the year 1248 coincides altready with the time of the Idug Qut
Salindi.

The text has some features which point to a rather late date
and do not fit the picture given above. It contains confusion ot
dentals and sibilants, taken by Doerfer [1991.175-177] as one evi-
dence for dating texts in the Yuan period. Furthermore, the title
tegin does occur as a femal title, and this use is otherwise only
found in documents originating from the Yuan period. Taking all
the facts together, the dating of the stake inscriptions, and the
succession of the rulers mentioned in them, can not be taken as
certain.

Possibly, the ruler of the first stake inscription is mentioned in
two other Uigur manuscripts, both now lost: (T I x13) /... ] rii tg
kiisindig kortli [Zieme 1992(a).327]. A somewhat longer part of
the title can be reconstructed from (TM 176) a/y tngriteg kiisen-
cig] qasincéiy [kortld yru/q biigiiii [...] (ngriken [I\f[_m;__Nr' 23;
Zieme 1992(a).326-327). However, the element qasinciy, not
mentioned in the stake inscription, is disturbing, and perhaps an-
other ruler than Yaruq Tngri Bugu Tngriken 1s mention‘ed h?n;.,._
Clark {1997.104-105, Nr. 133] identified the last ruler ‘:mth Bligi
Bilge Tngri Qan (996-1007); this identification doesn't seem to
be correct.

An element tng?
In a short Uigur inscription 1o

4 biigii tngriken occurs as a part of a title also
‘ m Toyug, speaking about the resto-
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ration of a Buddhist monastery: tepri biigu teprikenimiz [?one
word raissing?] biigiiliik wluy idug qut qutipa "Tenri Bugl, unser
Tenriken, Biigiiliik Uluy Idugq Qut, fiir seine Majestét’. This docu-
ment, published by Tekin [1976.225-230], contains no date. Ac-
cording to Tekin [1976.226], the ruler mentioned here is the same
as the one mentioned in the first stake inscription who, on his
turn, is the same as Biigii Qayan (759-779). This analysis was
rejected by Doerfer [1993(b).250], who pointed out that the in-
scription belongs to the 11th or 12th century.

The identification of Tekin has some difficulties, as the ruler of
the first stake inscription cannot be Bugi Qayan. Furthermore,
the titulature of the ruler mentioned in the Toyug-inscription is
quite different from the titulature of Yaruq Tngri Bugu Tngriken.
Thus, also these two rulers can not be taken as the same person.
A clue for the dating of the inscription and a subsequent identifi-
cation of the ruler can perhaps be provided by the title Idug Qut.
This title is attested In written sources for the second Tiirk Qa-
nate (BQ E25) as a title of the Basmil. An example from the Uigur
Steppe empire (SU N4) is not confirmed by Moriyvasu [1999.178.
182-183, 190-191]; he reads the quotation as tiirik qavan ¢ig
alig yil olurmis tuiriik elipd alti otuz yasima end//// ‘1 had heard
that the Tiriik Qayans had sat on the throne (or: had reigned)
exactly for fifty years. At my age of twenty-six (A. D. 739). one
#*ed peacefully ///. The title occurs moreover in one Manichaean
text (MII1.33—-35, Nr. 15), the “enthronment hymn” mentioned be-
fore, which could not be dated by Doerfer [1993(b).246]. and
which Arat thought is “ein Muster fiir Schriftstiicke, da bei der
Wahl eines Herrschers eine Rolle spielte”. Arat’s dating in the Yth
century 1s, however, doubtful [Arat 1964.152—153, 156—157). Kho-
lanese documents dealing with the Uigurs of Gansu don't know
the title either [Bailey 1939.90].

Besides the Manichaean document, ditficult to date, Idug Qut
doesn’t seem to occur as part of the title in documents belonging
to the time between the Tiirk and Uigur Steppe empire and the
Mongolian period, cf. for example the occurrences in the docu-
ments published as USp. 40 and 41. In these documents the date
Is given, contrary to all other Uig. secular documents, at the end,
a feature that is in accordance with MMo. documents of the same
Kind. In USp. 22 cayinta ‘during the time [of a ruler]’ is exempli-
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fed several time. In Uig. ¢ay ‘time, a point of time, a period of
time’ is clearly a loanword from MMo., replacing the OT éd ‘a
point of time, a period of time’ [Clauson 1972.35, 404 -405; TMEN
#1045; Doerfer(b).189]. Examining all relevant documents, Arat
11964.150] came to the conclusion that Iduq Qut was used as 2
title or dynastic name only for rulers of the kingdom of Qodo.

OT (BQ E25) : yegirmi : yasima : basmil : iduq(q)ut : oyusum
s bodun : erti : arqiz idmaz : teyin : siiledim : ‘In meinem
zwanzigsten Lebensjahr [704] zog ich gegen den Iduq Qut der
Basmil, der mein Untertan war, in den Krieg, da er keine Tribute
geschickt hatte’. (SU N4) £ir (3 eters) bég (Ramstedt 1913-1918,
Orkun 1936), / tiirik qibcaq (Malov 1959, Ajdarov 1971, Klja-
Stornyj 1988(b).74-75) : elig yil : olurmis : tiiriik ilind alti :
otuz yasima : iduqfq?]uft].

Uig. tdugqut "Heilige Majestat (Titel der uigurischen Konige)'
[Yamada 1993.256]. (MIIL.34, Nr. 1519-23; Uigurica 1.57) -- tngrii
rgtm(1)z tduq qut ingridem tduq at at(a)maqim(i)z / altun
orgin (e)rd(i)nilig taucang tize oluruu ornanu y(arliqa-
maqii / quiluy qivl(i)y bolmagit bolzun -- ‘Die durch uns voll-
zogene Titelverlethung mit dem gottlichen erlauchten Namen
an unseren gottlichen Konig, den Idug Qut, (sowie) sein gnidi-
ges Platznehmen auf dem Goldthron, auf dem juwelenreichen
Thronsitz, sein Majestatisch-und-Gliicklich-werden moge statt-
finden’; (MIIL35, Nr. 159) “ligimz ‘iduq qut kiin tngrice ‘Da
unser First, der Idug-qut wie der Sonnengott (verschwandt,
d.h. starb). (MIIL35, Nr. 15.2-15) - qaltit y(a)na kiin tngrii
orninta y(a)ruq ay tngrit yasiyu b(e)lgirfe] y(a)rliqarca “ili-
gimz ‘iduq qut avliave orunta b(e)giire y(a)riiqadii -- "Wie wie-
der an der Stelle des Sonnengottes der lichte Mondgott leuch-
tend zu erscheinen geruht, so geruht unser Fiirst, (der) Iduq
Qut an der Stelle des Awlawé(?) zu erscheinen’. (MIIL3),
Nr. 15:16-20) - Ul 6tiiken qutit kil biigii ‘iligler qanglarih “ile-
gler qutiv bu ‘iduq orgin qutih tngrit ‘iligimz tduq qui uze
ornanmaqi bolzun -- ‘Die Majestit des El-Otiikén, die Majesta-
t(en) der fritheren weisen Fiirsten-Viter und Fiirsten, (sowie)
die Majestit dieses erlauchten Thrones mogen sich auf unsern
gottlichen Fiirsten, dem Idug Qut niederlassen’. )
(BTT XII1.40:0) arslan bilge tngri ilig koncok iduq qut ‘der ldug
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Qut Kon¢ok, der Arslan Bilge Tngri Ilig’ [Zieme 1985.156]; (BTT
XII1.41.0, 42:15] kireSiz iduq qut ‘der [dug Qut Kiresiz; (Vater deg
Koneok) [Zieme 1985.158, 160]; (BTT XIlL.41:s, 42:22) mn kon-
sok idug qut ‘Ich, Kénéok Idug Qut’ [Zieme 1985.159, 160].

(Sino-Mong. inscription of 1334): (Ls) /.. J/ta idug qut adanip
‘(Qo¢yar Tigin) fut nommeé Idug Qut a (Qoco?) [...]; (Ix)
[...alJtun iduq qut ‘Idug Qut d’or’; (Ill24-25) [ selcen qayan-qa
[...] tengrikenimiz qocyar 1dug qut uf...] ‘a (par?) Secen Qa-
van notre souverain céleste QocCyar [dug Qut [...}"; (Il44-47) 62
oyli migiif.. . [n tigin kilig qayan-qa soyurqadip [...[un qut-
luy bidin yil-in iduq qut adanip on uyyur i-1n osaqi yangca
baslayu yarliqadi ‘son propre fils, Nigi|...]n Tigin ayant béne-
ficié de la faveur de Kiiliig Qayan fut nommé Idug Qut en I'an-
née bienheureuse |...] du Singe, et régna a la téte de I'Etat des
On Uyvur selon le mode ancien’; (Ills1) /.../ barcuq art idug
qut [...] ‘Baréuq Art Idug Qut [...]"; (IVs) yana tfe]miir [b]uqa
tigin iduq qut adap ‘de plus Temiir Buga Tigin fut nommé Idug
Qut et [...]"; (IV.a) 2duq qut ong ad altun tamya 6zinde Ok erip
‘le sceau d’or au titre de Idug Qut Wang était sur sa personne
méme’; (Vas-19) altun tamya-siz iduq qut kao-cang ong ad-ni
amraq inisi senggi tigin-ke birip ‘(pour que celui-ci) donne a
son bien-aimé frére cadet Senggi Tigin le titre de Iduq Qut Kao-
tch’ang Wang sans le sceau d'or, [...] {Geng & Hamilton 1931].
(Civil documents): (Em01:15-16, Freilassungsurkunde) uluy suu-
qga by altun yastuq aqa i tigid-ldr birer kiimiis yastuq tdug-
qui-qa bir yastuq sazin ayyuci-ga bir at qisyud odiiniip [...]
‘(wenn wir von den Worten dieses Dokuments abweichen), sol-
len wir der Grofsen Majestit (d.h. dem mo. Kaiser) einen Gold-
Yastuq, den alteren und jlingeren Prinzen je einen Silber-Yastug,
dem Idug Qut einen Yastuq, dem Religionsbeauftragen ein Pferd
als Strafe darbringen [...]" [Yamada 1993.130—-131]; (MI01.16-20 =
USp. 115) wluy siidi-kd bis altun yastug aga ini tigit-ler-ke bi-

rer altun yastuq qisSyut tdug-qut-ga bir altun yastuq kogiirip

goco baliq ayyuci-qa bir kiimis yastuq birip [...] ‘(wenn sie

aber Streit erheben sollten), sollen sie der Grofden Majestiit fiinf
Gold-Yastuq, den élteren und jiingeren Prinzen je einen Gold-

Yastuq als Strafe darbringen, dem Idug Qut einen Gold-Yastuq

offerieren und dem Befehlshaber der Stadt Qocéo einen Silber-

Yastuqg geben’ [Yamada 1993.146-147]. (USp. 22¢) [kiresi]z
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iduqg-qut, (USp. 22:12,21) koncok idug-qut [Arat 1937, 1964.153].
(USp. 40.1; 411) tduqqut ingrikenimizke, Ulci ttimen i be-
glerke ‘(eidesstattliche Erklirung) an dem Idugq Qut, unseren
majestitischen Konig und an die El¢i und Bege des Ul&i-Ti-
mens’ [Gabain 1973.69].

MMoM (#238) wi'udun idu’ut ‘der Idug Qut der Uiguren’ [Hae-
nisch 1935.78, Heissig 1989.135], (#202, 243) wdoyudazr, iduyu-
dai ‘PN’ ‘a captain of a thousand' [Cleaves 1982.242, Poppe
1975.162, Bese 1978.367]. MMoU (XXV,2a.51) tdugadar ‘PN’ [Li-
geti 1972a.272]; (XXi.17) iduy[?] ingriken t[...] [Ligeu
1972a.237, Franke 1970.143]; (XIL.4) uiyudun gan tnu barcug-
ard iduy-qud ‘Baréug-Ard, der Iduq Qut, Herrscher der Uigu-
ren’, (XIL6) iduy-qud-un, (XIL7) iduy-qud Ober-un tisvmel-
syer-iyen ‘der Idugqut mit seinen eigenen Ministern’, (XIL.11)
iduy-qud-ta galqanivy totuy ner-e dgteji ‘vorm Idug Qut wurde
[Qara] der Titel Qalganliy Totuq verliehen’, (XII.14) mdn qal-
ganliy qara totuy tdwy-qud-tur SUdKun duradqaju ‘derselbe
Qalganliy Qara Totuq beriet den Idugqut’, (XI1.20) gocqar 1duy-
qut-i ‘(Akk.) den Iduq Qut Qocgar’, (XIL22) iduy-qud [Ligeti
19724.64—67]; (XX1,3.3) iduy-qud déingsang-a ‘dem Idug Qut
Cingsang’ [Ligeti 1972a.212; Franke 1968.10s, TMEN 1.310-
312:” Haenisch 1952.60; Mostaert 1995.55], (XX1,7.2, 11.2) goco-
yin Gingtemir iduqud-ta "an C‘ingtemﬁr, den Idug Qut von
Qodo’ [Ligeti 1972a.220, 227], (XX1.8.2) qoco-yin iduqud-ta ‘an
den fdug Qut von Qoco’ [Ligeti 1972a.222].

The title of the ruler of the Toyug-inscription resembles the titula-
ture of the Uigur rulers of the Yuan period. During that time, the
leaders of the Uigurs of Qo¢o and/or Gansu had as a last part of
their title the element iduq qut, as also here.

Severa) other facts speak against a dating of this inscription in
the 8th century. All other inscriptions written in Uigur script
known to me seem to originate from the Mongol period. These
are the inscription of the Daruyaéi of Suzhou from the Yuan pe-
riod, the Uigur part of the inscription on the gate of Juyongguang
(1343-1345), and the Sino-Uig. inscription of 1334 from Wuwel
[Geng & Hamilton 1981(.10—11), Réhrborn & Sertkaya 1980]. The
dating of the Ulaangom-inscription 1is difficult, Séerbak {1961,
1995.148] dates it in the beginning or middie of the 8th century,
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whereas Zieme [1986] thinks that there is no evidence fo
the inscription earlier than in the 9th century. However,
be remembered that the Ulaangom-inscription differs ¢
bly from the ‘later’ Uigur Inscriptions, stylistically simi
ples can be found among the Yenisei-inscriptions.

As donors, the Toyug-inscription mentions two persons called
On Bayliy Toyin and Tudum(?) Seli. Help in dating can be obta;.
ned from the second name Tudum Sili. The first part could stang
for tutung, including a confusion between ¢ and d, pointing to g
late date of the Inscription, and a confusion or misreading of -
for -ng (the facsimile is very unclear at this point). N evertheless,
this word could also been interpreted as {odun, an ancient title
seemingly not found after the 11th century [Clauson 1972457
TMEN #1194, Erdal 1984.299]. For the interpretation of the first
element as tutung speaks the second part selr — Seli. The ‘ele-
ments {ulung and Seli are frequently attested together in Uigur
onomastic. As, however, the sequence is always seli tutju,ng, never
the other way around, the word twdwm of the Toyug-inscription
has perhaps to be taken as a personal name. As was shown t_)y
Hamilton [1984] Uig. Selz comes from Chin. sheliz,, Early Man@mm
[s€’]-11’, MChinL shia-li, MChinE dzia-li, and is an abbreviated
tfanscription of Skt. acarya, while Uig. tutung fzorrespor}fls Ff)
Chin. dutong, Early Mandarin fu-t"ung, MChinL t-%zauz‘.az‘t 17
MChinE to-t*awpn®, a title used by the head of.the Buddhist hl?l aI;
chy during the 9th and 10th centuries. Both titles became curren
in Uig. only around the beginning of the 11th century. -

Another feature pointing to a later date. of the mscnptfmll “'hin
the one proposed by Tekin, is the confusion 'between S ia_n Ifmr
the title seli, exemplified in Uigur texts only since the 10th centr:
[Doerfer 1993(b).94—-115].

3 dating

It has tq
onsidersg-
lar exame-

Seli ‘Titel’ [Hamilton 1984.425-437, Zieme 1?81'?51P215§é:11‘. ;g;f]‘
stin seli tutung ‘Ubersetzer und Gelel}ﬂ,er [Zien;fl 21'5 (U-
(Ch/U 74791) gqarun seli tutung ‘PN’ [Zl?me Ile.Hav.:S ;n :g‘“gzi
2212) sariy Seli ‘PN’ [Zieme 1981.2561-252]. (LOl(?;;j) S“IV.I;j Lae
‘der Ménch Sinsun’ [Yamada 1993.92-93]. (Xuan@ngr h.e; -
Xuanzang, Briefuise U 4627102, nach ein'er hm1dschr.1ft 1cf o
tiz von P, Aalto handelt es sich, mit einem VEEI‘WE'I?‘&U Jors
SPAW 1927.212, bei dem Blockdruck um das Dharma
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pmvarta,na—smraiU 2330:5) Singqo Seli tutung ‘Uig. Uberset-
-er des 10.Jh.” [Hazai 1975.95; Zieme 1976(b).769, 1991.308 —
309]. (Mz 619, Uig. in Tibetan script) /.../tu saltka, (Mz 58.)
seho sali, (Mz 583-1) kolum(tu oder nu) sali, toyril sali ‘Perso-
nennamen’ [Maue 1996.211-213]. (Murtug-Maitrisimit) sel
‘Monchsgrad; n. pr.: sintar seli ‘Schreiber des Maitrisimit’
[Zieme 1981.251, Tekin 1980.105]. (Hami-Maitrisimit) waptsun
geli ‘einer der Schreiber’ [Geng & Klimkeit 1988.5]. (U 5317-20-
23) Silavanti-lar-ning Kicig-lar-i seli-ler-i ‘die Famuli und Seli
der Monche’ [Zieme 1981.244]. (Ex 03:) seli sngisdviri bolup
‘seien es ... Sell (oder) Gemeindeilteste (die Streit erheben
sollten)’, (Ex-03:10) [mn] Ogriiné qy-a seli-lerke ayidip bitidim
‘Ich, Ogriin¢-Qy-a, habe es nach Diktat der Selis geschrieben’
[Zieme 1981.252, Yamada 1993.67]. (U 5137:3) Silavanti-lar-ta
seli-te ‘Monche und Selis’ (Zieme 1981].

tutung ‘“Titel’; > tu [Zieme 1975.190, Hamilton 1984.425—-437],
in a number of examples, not listed here, -fu is a phonetic ren-
dering of Chin. nu ‘slave’ [Zieme 1994]. (ETS 218s) kuddagum
altmis tutung ‘PN’ [Rohrborn 112]. (Kolophon zur uig. Buddha-
vamtamsaka-Ubersetzung) besbalig(lty) antsang baxsi tutung
‘der aus BesSbaliq stammende Antsang Baxsi Tutung' |[Kara
1981.234, Zieme 1991.310-312]. (Warnke 248, 257, 274, 395, 730;
UigOn 11.93m) Sabi ata tutung (or) Sabi ata tu “Text-Stifter’
[Rohrborn 255}; (Ci bei dao chang chan) ata tutung "Auftragge-
ber einer uig. Abschrift des Werkes’ [Zieme 1991.316:s}; (Block
1) a-ta to ‘Vater (fu)’ [Gabain 1976] = ata tu[tung]. (FT 217 =
Feng 1450.1, 7, 12: 146u.6, 8 = Sa 24.1, 7, 12-13; EmOls) aday tu-
tung ‘Verkaufer des Sklaven Pintung (Sa), Familienangehoriger
des Sivsay Taysi (Em)’ [DTS 8; Rohrborn 259; Yamada 1993.51 -
52, 130-132]: (FenTen 1450.4 = Sa 24.4) mn alay (u ‘Verkaufer
des Sklaven Pintung’ [Rohrborn 259, Yamada 1993.51-52];
(Em01.7-8) qodotaqi aday tutung ‘Besitzer des Sklaven Pintung’
(Geng 1984.116.7, Yamada 1993.130—132]. (Lo06z 10 = USp 63)
biidiis tutung ‘Leiher von Filz’' [Yamada 1993.89--90]. (Insadi-
Sutra .1, 15, 23-26, 76) Gisim tu ‘Verfasser und Schreiber des Satra’
[Tezcan 1974.25, 57: Zieme 1980.228.1, 1991.315-316]; accord-
ing to Zieme [1994.129], to be explained as Chin. zhengxinnu
‘Sklave des Aufrichtigen Herzen'. (MO IILw) elgir tutung [DTS!
170]. (Mills = USp 8375, Mil27 = USp 84:7) asen tutung Zeuge
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[Zieme 1981.241, 248; Yamada 1993.156 - 157, 157); (Sa05., -
USp 83) esen tutung ‘Schreiber’ [DTS 62 (asan), Rohrborn 24,
Yamada 1993.12-13]. kiintsiin seli tutung ‘Ubersetzer und Gei
lehrter’ [Zieme 1981.256]. (Steuerbefreiungsurkunde U 9319 4
6, 1) ligui tutung ‘Monch im Murutlug-Kloster’ [Ziema
1981.254-255, 256]. (Mi05.11) 62 gana tu ‘Schreiber [Yamada
1993.1561-152]. (Steuerbefreiungsurkunde U 5319 4. 135 U
3037x4; U 5082.1) pintso tutung "‘Monch im Murutlug-Kloster’
[Zieme 1981.254 - 255, 256]. (Hausverkaufsurkunde) bédizci G-
pootu ‘Der Maler Qapoo Tu[tung] (Hausbesitzer) [Zieme
1992(b).3654]. (Pf0242 = USp 51; USp 274) qarimdu tutung
‘Schreiber (Pf)’ [DTS 427, Yamada 1993.127-128]. (Ch/U
7479~1) qarun sdli tutung ‘PN’ [Zieme 1981.201-252]. (WP02.1)
qaysin tu ‘Schreiber’ [Yamada 1993.136-137]; (USp 113:)
qaysidu tutung ‘PN’ [DTS 408]; (MO 1., 21) gaytso tutung ‘PN:
Vater des Titso’ [Zieme 1981.239, DTS 408]; (UjgRuk 130s) mdn
qiytso tutung ‘PN’ [Rohrborn 85b]; (AdOl., 10, 17; PfOl.1-2 2)
quytso tutung, (Pf0l, 16,19, 22, 26) qaytso tu ‘PN’ + Titel; gibt sei-
nen Sohn Titso in Adoption (Ad) oder fiir drei Jahr als Pfand
(Pf), gleichzeitig Schreiber des Dokuments (Ad) [Yamada
1993.115-117, 124-126], qaitso tu is interpreted by Zieme
[1994.129—-130] as Chin. kaizangnu ‘Sklave des Kaizang?'
(Sa03:21) quluncung tutung (or totuq) ‘Name eines Zeugen’ [Ya-
mada 1993.8-9]. (Altun Yaruq Sudur swi-sw7) bo tort maxaraac
tngri-lerke dorm-a birgii yang-in bodi-drm-a baxsi yaratmis-
iy mn tanyasin acart qumyan tudung-nung 6tigi tze z‘..a.v_é'S-
van yil bisiné ay-in topot til-intin wyyur til-ingd dvﬁz:rt-z.-m-
‘Dieses Ritual des gtor-ma-Darbringens an die vier Maharaja-
Gotter, das von dem Guru Bodhidharma Geschaffene, habe ich,
Tanyasin (= Dhanyasena) Aari, auf Bitten des Qumyan Tudung
im Hasen-Jahr, im elften Monat aus der tibetischen Sprache 1l
die uigurische Sprache tibersetzt’ [Zieme 1996.118—-119Y). (Pf02:;a-!.
5,62, 10 = USp 51) sambogdu tutung Verpfinder seines Sohnes
[Yamada 1993.127-128]; in the USp (51), repeated in the DTS
[415], wrongly read as qambuqtu tutung; sambogqdu < Chi.
sanbaonu ‘Sklave des Triratna’ [Zieme 1994.121]. (Insadi-Stitra
51) sangga tu ‘Schreiber (und?) Verfasser der Maitreya-Ge-
dichte, die den zweiten Teil des BTT III bilden’ [Tezcan 1974
Zieme 1991.316-318); in this case -tu is Chin. nu ‘Sklave) the
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whole words transcribes Chin. *sengny ‘Sk o
[Zieme 1994.125—-126]. (YamSaleLoa?n S80u. fa;irieglc};g;emde
- ) Fh s Saqa
apa tutung [ROhrborn 1966]. (Totenbuch 1007-1010) C¢1 ¢Gin
onunc-i bars y'i'l"alti!?}é agf“tfi?"t yangi’—qa uc litk¢iing bali‘q-l@'g
qulut mn yangi boSyuici sariy utung asuday oyul-ning
lingct izd bitidim ‘Tm zehnten (Jahr) von Zhi zhing, im Tiger-
jahr, im sechsten Monat, am Vierten habe ich, der Diener aus
der Stadt Uc-LiikCling, der Neu-Lehrer Sariy Tutung es auf Or-
der des Prinzen Asuday geschrieben’, (ETS 15:93) sariy tutung
‘PN’ [Zieme & Kara 1978.162-163]. (Sal3z ¢ 15) SaYan apa tu-
tung ‘Kaufer eines Grundstiickes’ [Yamada 1993.30-31].
(Ex03:4) sevinci tutung ‘Kiaufer von Lindereien’ [Yamada
199367] (Xuanzang IV.16a 12-13, Xuanzang, Brief:2154; U 4627.102: U
2330x5) Singqo Seli tutung ‘Uig. Ubersetzer des 10. Jh.’ [Zieme
1976(b).769, 1981.251-2562, 1991.308-309; DTS 504: Hazai
1975.95]. (USp 74) singuy tutung ‘PN’ [Zieme 1981.249]:
(WPO02:3) sinkuy tutung beg ‘Verwandter des Koni Quz’ [Yamada
1993.136—-137]. (Lol0s2 13 = USp 113) sivsadu tutung ‘Leiher
von Silber’ [Yamada 1993.92-93]. (U 2477, 2505:5.) suuza edgii
tutung-qa ‘fir den Suuza Edgi Tutung [Zieme 1985.182:s3.1];
(WPO01.a7-18 = USp 78 + 82) suiza kdd qy-a tutung "Angehoriger
der buddhistischen Gemeinde’ [Yamada 1993.134-135]. (Yam-
SaleLoan 83m.2) oyvium tidu(?) kiin arslan tkdgi ‘mein Sohn
Tidu und Kiin Arslan, beide’ [Rohrborn 203). (U 5268) tinstdu
‘PN: Pichter’, weitere Belege in U 5306:22 und Stein (Innermost
Asia I, Tafel CXXVIz); vielleicht besteht der Name aus (a) dem
chin. Teil situ, vel. Karunadaz Sidu (Zieme 1985.199:s4, Kara
1981) und (b) -tu < tutung [Zieme 1980.226.61]. (Saldzs) totu
tutung arasi(?) ‘Zeuge' [Yamada 1993.30-31]. (SaZ3.1 = USp
110) tdyin quli tutung ‘Schreiber’ [Yamada 1993.49-50]. (U
4791)%07?@5‘1‘ bilge toyincdoy tu[t]ung beg “der Gesetzeslehrer,

der Weise Toyin¢oy Tutung Beg' [Zieme 1985.168:163). (Sa07.1s
= USp 107) turmis tutung "Besitzer von Landereien’ [Yamada
1993.16—17]; (USp 557) turmis tutung [DTS 588]; (EmO1:5-6)
turmis tutung ‘Familienangehoriger des Sivsay Taysi’ [Yamada
1993.130—132]. (Sa0722 = USp 107) tarliq tutung "Zeuge' [Ya-
mada 1993.16—17]. (USp 74) vaptso tutung [Zieme 1981.249];
(Sal2s, 7, 13, 15, LO192 6) vaptso tu 'Kauter eines Landstii_ckes
(Sal2), Schreiber (Lol19)’ [Yamada 1993.27-29, 101-102; Zieme
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1981.249). (Lo09s = USp 47) yam-cur tu ‘Schreiber’ [Yamady
1993.92]. (Lo07:10 = USp 18, Lo08s = USp 52) yiyina tutung
‘Schreiber’ [Yamada 1993.90-91, 91-92].

Taking into consideration all the facts just mentioned, it is impos-
sible to date the Toyug-inscription to the 8th century. No date
earlier than the 12th century is possible for the inscription and,
furthermore, a similar inscription in Qitan and Chinese dates from
the year 1134. This date which is strongly connected with the rise
of the nomadic people in the north of China, is further supported
by historical facts, first of all the rehabilitation of Buddhism and
the restoration of Buddhist monasteries after the strong Chinese
anti-Buddhist movement in the middle of the 89th century: a
monastery has first to be destroyed to be restored afterwards!
Concluding this paper, it has to be stated that only some Uigur
texts can be dated to the time of the Uigur Steppe empire. Most
of the documents analysed in the last part of this article belong
to the time of the Uigur Qoc¢o kingdom, but there is a lot of unsu-
reness about their precise dating, as a list of the rulers of the
Qoco kingdom can be established only for some periods, but not
for the entire time of the kingdom. Another difficulty seems to be

the great variety in the elements of the titulature, contrary to the
stability of the elements of the titles of the Steppe empire. How-
ever, it can also be that this variety didn’t exist, and some ot
the titles connected above with the same ruler should instead be

attributed to different rulers. Much more research work is needed
to clearify this matter.
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B: Buddhist

Bactr.: Bactrian

Bao.: Baoan

Bar.: Barin

BBB: Henning 1936b

BQ: Bilge Qayan inscription: Radloff 1894; Thomsen 1924; Orkun 1936; Malov
1959; Ajdarov 1966, 1971; Tekin 1968, 1988

BSO(A)S: Bulletin of the School of Oriental (and African) Studies

BTT: Berliner Turfantexte

Bur.: Buriat

BurB: Bargu-Buriat

BurH: Hori dialect of Buriat

BurN: Nizhneudin dialect of Buriat

BurS: Selenghe dialect of Buriat

BurT: Tiinhe dialect of Buriat

C: Christian

CAJ: Central Asiatic Journal

Chin.: Chinese

C72: Clauson 1972

Dag.: Dagur

Dolg.: Dolgan

DTS: Drevnetjurkskij slovdr’. Leningrad 1969

Dun.: Dunhuang

E: Yenisei-inscriptions: Vasil’ev 1983b

ETS: Arat 1965

ETY: Orkun

EWDbAI: Mayrhofer 1993

Ewk.: Ewenki

Ewn.: Ewen

HJAS: Harvard Journal of Asiatic Studies

Ind.: Indian

JA: Journal Asiatique

Jak.: Yakut

JRAS: Journal of the Royal Asiatic Society

JSFOu: Journal de la Société Finno-Qugrienne
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Kal.: Kalmuck

KC: Kiili Cor inscription: Kotwicz & Samotlovitch 1926; Orkun 1936; Malov
1949; Tekin 1968; Ajdarov 1971; Clauson & Tryjarski 1971; Hayashi &
Osawa 1999

Khot.: Khotanese

KT: Kil Tegin inscription: Schlegel 1892: Radloff 1894; Thomsen 1924; Orkun
1836; Malov 1951: Tekin 1968, 1988: Ajdarov 1971; Gabain 1971

M: Manichaean

MA.: Manchu

MChin.: Middle Chinese

MChinE: Iarly Middle Chinese (Qieyun rhyme dictionary of 601, Pulleyblank)

MChinl: Late Middle Chinese (end of the 7th century, Pulleyblank)

Mgr.: Monguor

MMoA: Middle Mongolian in Arabic sceript

MMoM: Middle Mongolian of the Secret History

MMoP: Middle Mongolian in hPags-pa script
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MMoS: Middle Mongolian in Chinese characters

MMoU: Middle Mongolian in Uigur script

MoL: Classical Mongolian

MPers.: Middle Persian

MSFOu: Memoires de la Société Finno-Ougrienne

MT: Doerfer 1985 |

MYYV: Menggu yuzu yuyan cidian. Eds. Zhu Sun & alil. Xining 1990

MI-MIII: Le Coq 1912, 1918, 1922

MIV: Zieme 1975

MX: Miiller 1912

MXI: LeCoq 1912(a)

O: Ongiin inscription: Radloff 1895; Orkun 1936; Clauson 1957; Malov 1959;
Tekin 1968: Ajdarov 1971; Osawa 1999

OT: Old Turkic (of the mscrlptlons)

Parth.: Parthian

Pf(ahl): Miiller 1914

PN: personal name

Q: Qarabalyasun mSCI'lptIOII Heikel 1892; Radloff 1894; Schlegel 1896; Miiller
1909; Hansen 1930; Orkun 1936

Qara: Qarcin

S: secular texts

San.: Santa

Skt.: Sanskrit

Sogd.: Sogdian

SPAW: Sitzungsberichte der Preussischen Akademie der Wissenschaiten

SS1-2: Cincius & Rises 1975, 1977

StOr: Studia Orientalia

Su: SiiiidZi inscription: Ramstedt 1913; Orkun 1936; Malov 1951; Ajdarov 1871

SU: Sine Usu inscription: Ramstedt 1913; Orkun 1936; Malov 1959; Ajdarov
1971; Moriyasu 1999

T: Tofiuquq inscription: Radloff 1899(b); Thomsen 1924; Orkun 1936; Malov

1951; Aalto 1958; Tekin 1968; Ajdarov 1971; Clauson 1971; Rybatzki 1997(b)
Tib.: Tibetan

TMEN: Doerfer 1963, 1965, 1967, 1975

TR: Terx inscription: Smexuu 1975, 1980; Kljastornyj 1982; Tekin 1982; Kata-
yama 1999

TS: Tes inscription: Sinexiiii 1980; Kljastornyj 1985; Tekin 1988; Osawa 1999

TT: Turkische Turfantexte

UAJb: Ural-Altaische Jahrbiicher

Uig.: Uigur

Udb: Ungarische Jahrbiicher

USpr.: Radloff 1928

VEWT: Rasidnen 1969

WZKM: Wiener Zeitschrift zur Kunde des Morgenlandes

Xal.: Xalxa

Xvar.: Xvarezmian

Yog.: Yogur

Z: Zoroastrian

LAS: Zentralasiatische Studien

ZDMG: Zeitschrift der Deutschen Morgenlindischen Gesellschaft e

(1 (1-7)], MMoS: Ligeti 1972b.149-163; Haenisch 1952.13-17, 24 —206; 28-30;
Mostlaert 1995.69-117
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(1] AVMoU: Ligetl 1972a.17-18
"1 MMoU: Ligeti 1972a.51 —58; Cleaves 1951
'XII], MMoU: Ligeti 19722.63 -74; Cleaves 1949
(XV], MMoU: Ligeu 1}3723.108—109; Cleaves 1955
(XVIII], MMoU: Ligeti 1972a.184—196; Bese 1972; Kara 1979
XX, MMoU: Ligeti 1972a..35
xXI], MMoU: Ligetl 1972a.208-237
XX, MMoU: Ligeti 1972a; Cleaves 19563

xXV], MMoU: Ligeti 1972a.268-274
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Chinese glossary according to numeration
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